KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. Munck 2015r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2015

ﬂ:vv:,oo akuuonepnoe obmecrso «benopycckan nedranas

komnauns», Pecnybnuka Benapych, uMeHyemoe B JanbHeHmeM

«ITpomasem», B nmue 3

JIeCTBYIOMEr0 Ha OCHOBAHHH , C OJIHOM CTOPOHBI, U
5 HMMEHyeMOoe B nanbHeH

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and
, hereinafter referred to as the

«[lokynarens», B JMLe ., HEHCTBYIOIIEro Ha
OCHOBaHHMH , ¢ napyroi croponsl, (Ilpomasen u
Tlokynatens janee MO TeKCTy YMOMHHAIOTCA Kak CTOpOHBI),
3aKMIOYWIM  HAcTOAmMM KoHTpakT (manee — Kowtpakt) o
HWKECTIEAYIOMWEM:

«Buyer, represented by , acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the
present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1. MPEAMET KOHTPAKTA

1.1. Tlponasewt 06s13yeTcs nepeaats B COGCTBEHHOCTD, a [Tokynarens
ONIaTHTh M NPUHATH B HOAOPL 2015 — aBrycte 2016 rona Gensun
nesrmmposannbii  AM-92-K5-Espo  mpowmssoactsa  OAO
«Mossipckuit HIT3», 3nech u nanee ynomuHaemsiit kak Tosap, Ha
yenosusx DAP (c MOCTaBKOW B HanpaBleHHH
Vkpaunsl 4 Ge3 mpaBa MepeBaNkM B TMOPTAX), B KONMYECTBE 10
49 500 TouH -/+5% B koMMepueckom ommone [Tponasua.

O6bem noctasku ToBapa MOXKET ObIT YMEHBIIEH CBEPX OMNLMOHA B
MepHoa MPOBEJCHHA PEMOHTHBIX PaboT M (WaM) 3anpeToB Ha

otrpy3ky Tosapa.
Ha paty sakmodenus Hactosmero KOHTpaKkTa OpHEHTMPOBOYHBIA
obbem MECAYHOU NapTHH COCTaBJIAET

4 500 Toun -/+5% B KoMMepueckoM omuuoHe [Tporasua.

1.2. Kommuectso ToBapa B KOHKDETHOHM MapTHM, OMLMOH, CPOK
[OCTABKH, LICHA M CTOMMOCTb K@XIOH COINIACOBAHHOH K MOCTaBKe
MapTHU Tosapa onpeaeNArTCA COOTBETCTBYIOIMIUMH
JIOMOJHUTENbHBIMH COITIAIICHUAMH, ABJIIIOMIMMHCA HEOTHEMIIEMOM
yacTeio KontpakTa (nanee — JIonoiHHTELHOE COMTAlEHHE).

1.3. B uemix TONKOBaHMsA TNOJOKEHWH Hactosmero Koutpakrta
TIPUMEHACMbBIE TEPMHHBI HMMEIOT CJICAYIOIIEE 3HAYEHHE!

«OPMEHTHPOBOYHBIH 0OBEM MecsyHOM mnaprun Tosapan —
cornacoBaHHbli  cTopoHamu  Kontpakra  obwem  Tosapa,
NPeANoNnaraeMplii K IIOCTABKE B TEYEHHE OMPEENEHHOrO NepHoaa B
TeueHHe 0OIIEro Mepruosa NMOCTaBKH;

«mecsiuHas napTus Tosapa» — ompenenerHpii obvem Tosapa, B
OTHOUICHHH TOpAAKA (HOPMHPOBAHMA LEHbI KOTOPOTO YCIOBHUAMM
KoHTpakTa npesycMOTpeH H Mp i nepuon
BPEMEHH;

«mpeanaraembiii k mocraske obsem Topapa» — mpemnaraembiid B
COOTBETCTBMM C TopsakoM W ycnosuamu Kontpakra [Tpoaasuom
obvem ToBapa K NOCTAaBKe B KAYECTBE MONHOH WM HacCTHHHOM
mecsauHO#M napTuy Toapa;

«cornacosansas naptus Tosapa» — onpeneneHHbiii o6bem Tosapa,
cornacopannbiii CTOPOHAMHM K TMOCTABKE HA OCHOBAHWH OJIHOTO
JIOMOJTHHTETBHOIO COTTIALIEHHS;

«maptus Tosapa» — onpesenernbiii o6bem ToBapa, OTIpyeHHbIA
wuni  noy H  OIHOBP o smub0 mOCTaBNEeHHBIH Ha
OCHOBaHHH OJJHOTO TOBAPOCONPOBOAMTENLHOIO A0KYMEHTA;

1.4. HomunupoBanue obbema mecsdHo# naptuu Tosapa MOXeT

TCA Onp

MPOBO/TBCA B HECKOJIBKO JTAroB, B MEPHOA C 18-T0 YHCia MeCALa,
NPE/IIECTBYIOMIEro Mecslly (OpPMHPOBAHUS OKOHYATENbHOH LICHDI,
MPHHATOrO 1A KOHKDETHOM MECAYHOH MapTHH, NO 5-0€ 9MCIO
(BKTIOYMTENBHO) Mecsla (OPMHPOBAHMA OKOHYATENLHOW LEHBI,
NPUHATOTO /Ul KOHKPETHOH MecsyHoH mnapruu. [lpu atom
[MokynaTens He MMeeT NpaBa OTKA3aThCA OT KOHEYHOro obbema
Tosapa, B Ciydae NOJY4CHHs YBEJOMIEHHs MO 5-0€ 4YHMCIO
(BKIIOUMTENBHO) MeCALa (POPMHPOBAHHSA OKOHYATENLHOM LICHBI.

B cnysae nanpasnenus [lpoaasuom wundopmaumu o6 obnéme

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to transfer to the Buyer’s possession,
and the Buyer undertakes to pay and accept in his possession
during the period from November 2015 to August 2016
unleaded gasoline AI-92-K5-Euro C, produced by OJSC
Mozyr OR hereinafter referred to as the «Goods», on the terms
DAP ( with delivery to the Ukraine without the right
of transshipment in ports), in the amount up to 49 500 tons -
/+5% in the Seller’s commercial option.

The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes 4 500 tons -/+5% in the
Seller’s commercial option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped

npejuiaraeMol k mocrtapke naptuu Topapa mocne 5 umcna mecsaua
(hopMupOBaHHA OKOHYATEILHOH LIEHBI, MPHHATOIO /U1 KOHKPETHOM
MecayHOM mnaptuM, [lokynatens  BhpaBe — OTKa3aTbCs  OT
Npe/UIokeHHOro 00beMa, MNUCbMEHHO yBenomue Ilposasua B
Tewenne | (omworo) paGodero gHA OT JaThl  MONyHEHMs
undopmaumu. B cirydae OTCYTCTBUA MHUCHMEHHOTO YBEIOMIICHHA 00
orkasze 10 15:00 gacoB no MHHCKOMY BpeMeHH JIHA CIEIYIOLIEro 3a
JHEM  MOATBEPXKAEHMA  JIOTIOJIHMTENLHOTO  pecypca, — MapTus
CYHMTAETCH COrTACOBAHHOM.

1.5. He nosauee 1 (oxHoro) pabodero aHs OT aatel YUKCHPOBAHHS
npeasapuTensHOro Kypea espo k aosiapy CIIA EURO/ US dollars
[Mpomasen u Ilokymarenb MOANMMCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOLIEE
nononHuTenbHOe cornamenue. He mosanee 1 (omHoro) pabouero
AHS OT AaThl (DMKCHPOBAHMA MNPEIBAPHTENBHOTO Kypca €BpO K
nonnapy CIIIA EURO/ US dollars IMpozaser; BbICTAaBAsAET CHET HA
oruiary NpeABapHTEIbHOM CTOMMOCTH Tosapa no
COOTBETCTBYIOLIEMY JOTIOJHHTETBHOMY COTAIICHHIO.

1.6. Ilpomaseny Hampasnser Ilokymaremo  OMONHMTENBHOE
COrnamieHue ¥ CueT Ha OIUIATy NpPEIBAPHUTENHHOH CTOMMOCTH Ha
CIIEYIONIMI apec MEKTPOHHON MOYThI:

1.7.Croponsl  cornamatorcss, uro ot [lpomaBuma He Tpebyercs
[OATBEP)KACHHUA OTMPABKM JOKYMEHTOB, MPEXyCMOTPEHHBIX 11.1.6
Kourpakra. Ilpu stom [Ilokynatens cyuTaeTcs MOMyYHMBIINM
JOKyMeHTbl, ykazaHHble B .1.6 KoHTpakTa, B CpPOK, yKa3aHHBIH B
n.1.5 KonTpakra.

suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of
the Contract. At the same time the Buyer is deemed to receive
the documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5.
hereof.

2. YCJOBUS NOCTABKH, ITOPAJOK OTIPY3KH
2.1. YcnoBus moctaBku ToBapa ONMpENENsiOTCAs B COOTBETCTBHH C
nocnennedt penakuuer HMukorepmc 2010. Tosap BbIBO3MTCA 3a
npenensi Pecrybnmku Benapyce.
2.2. Tlocraska ToBapa ocymecTBasercs Ha yciaoBusx DAP)
(B coorBercTBHH ¢ penakumer Mukorepmc 2010).
2.3.Tlocraka ToBapa  OCYIIECTBIAETCA  HKEIE3HOAOPONKHBIM
TPAHCTIOPTOM B BAroOHAaX-LMCTEPHAX 0OMIEro napka *ene3HbIX J0por
N0  OTTPy304HBIM  PEKBM3WTaM, KOTOPbIE  MPEACTABJIAIOTCS
[Mokynarenem [lponmaBuy B (OpME OTrPy304HOH Pa3HAPSIKH.
I[Tponasen npenocrasiser ITokymartemo npaBo HEOIUIAYHBAEMOTO
MOJNB30BAHMA  BArOHAMM-UMCTEPHAMH  MHBEHTADHOrO  napka
Benopycckod jene3Hod NOpPOrd B MEPHOAbI C NaTbl MOCTABKH
ToBapa Ha CPOKH, COOTBETCTBYIONIME CPOKaM JIOCTABKHM TPY30B,
KOTOpbIE OMNpEeNeHsl MojokeHuamMu crate 14 Cornamenus o
MEXIYHAPOJHOM  JKEJIE3HONOPOXKHOM  IPY30BOM  COOOIICHHH
(CMI'C), Berynmemero B cumy 01.11.1951, a Tawke Ha cpok
MPOJOJDKUTEBHOCTBIO 48 4acoB s BeIrpy3kH ToBapa M3 BaroHOB-
UMCTePH Ha CTAaHUMH KOHEYHOTO  CNENOBAHMA, YKA3aHHOIO
[TokynaTesiem Mpy NPeOCTABIEHHH Pa3HAPAIOK.
JUTMTENBHOCTE  CPOKOB  MPEIOCTABAEMOr0  HEOIUIAYMBAEMOTO
NOJIb30BAHMA ~ BArOHAMM-IMCTEPHAMH  MHBEHTADHOrO  Napka
Benopyccko kene3Hod JOPOrH OMpeNessercs KaleHIapHBIMH
JlaTaMM  COOTBETCTBYIOIIMX OTMETOK JKENE3HOMOPOXKHBIX CTAHLIMH
CNeJIOBAHMs BArOHOB-UMCTEPH C TOBapoM B IKENE3HOJOPOXKHBIX
HaknaaHeiX. Jlara BO3BpaTa IMOPOXKHWX BarOHOB-LIMCTEPH HA
CTAHUMIO KOHEYHOIO CJIEIOBAHMA TOCIIE BBIrPY3KH ONPEIENAETCS 110
JiaTe NMepechUIOYHON HAKIIATHOM.
B cinysae mnpeBblmleHHs NPeaOCTaBieHHBIX [IpojaBLOM CPOKOB
HEOIUIaYHBAEMOT0 TOJIB30BAHHA BaroHaMH-LIHCTEPHAMHA
HHBEeHTapHOro napka benopycckoi M JIOpOrH, s ocs

cnencteueM aeicteus/Gesneiicteus [Tokynarens, [Tponasen Bnpase
ind

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP
(according to the edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty

may be 1 i-in several steps: within the period fron the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a

npexsasnTs Hoxy )—K—OTIATe —HEYCTOHKY 38 HApYHCHH
nanubix ycnosui KoHTpakTa B pasmepe, PacCYMTHIBAGMOM HCXOS
u3 cymmsl B 100 nomnapos CIIIA 3a omHM CyTKH NpeBBILCHHSA
YKA3aHHOTO BBIIE CPOKA 3@ KAKAYIO M3 BarOHOB-LUCTEDH, B
OTHOWIEHWH KOTOPO#H TAKOE HAPYIICHHE CPOKOB OBUIO HOMyIEHO.

Ipencraenennbie [IpomaBuoM Kk oOruiate cdera 3a NpEBBILICHHE
CPOKOB HEOIUIAYMBAEMOI0 TMOJB30BAHWA BArOHAMH-LMCTEPHAMH
MHBEHTAapHOro napka benopyccKOH JKeNnesHOH JOpPOrdH MOMIeKaT

oruiare :ngﬂmhng B TIOpANKE, MPEAyCMOTPEHHOM HAaCTOsAIIHM

ball b 1 1 4 the bhaet £100-1

shatl-be on-the-basis—of 100-US-dollars per-each-day |
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shafl have the right to demand

1

2



Konrpaktom. [lokynarens snpase 3anpocuts y [lpoxasua kormm
JIOKYMEHTOB, TOATBEPKAAOWMX (PAKTHYECKYIO 060CHOBAHHOCTh
MIPEACTABICHHOM K OTUIaTe CyMMbI.

2.4. C uempl0 ONTMMHU3AUMH OTTPY30K M JUIA COMIaCOBaHMA
riepesoskd ToBapa MO OCHOBHOMY IUIAHY Mokynarens 3a 17
KaNleHIapHBIX JIHEH 710 Ha4Yaia Nepro/Ia OTIPy3KH MECAYHOM NapTHH
obs3an npeaocTasuts [1pojasLly MpeBapUTENbHYIO uHdopMaumio o
HANPABICHMH OTIPy3kH (HAaMMEHOBAHME IPy3OMONyHaTeNd M
CTaHIIMM HA3HAYCHHUS ).

2.5. Tlokynarens He mnosmsee 2 (mByx) paboumx JHE# OT Jarhl
JIOTIONHHUTENBHOTO COMNAMICHUs, €CIM HMHOE HE OTOBOPCHO B
JIONOTHUTETBHOM COrIAleHHH, 0653yeTCA NPeIoCTABUTE [Mponasiy
OTIPy304HYIO Pa3Hapf/IKy Ha COTJIACOBAHHYIO K TOCTABKE MapTHIO
Tosapa, COAEPKALIYIO BCe HEOOXOAMMBIE [UIA OTIPY3KH PEKBHIHTEL:

CTpaHa Ha3 ; TIOJIHOE yBaHMe Trpy3onosydarens (Ha
PYCCKOM  fI3bIKE), ~ €ro  anpec, JKENE3HOJOPOKHBIA  KOJI;
JKENE3HONOPOKHAs ~ CTAHIMA  MOTPAHMYHOro  mepexoaa M

V—Amhnumchoﬁoxnmv:u— KO, HAUMEHOBAHUE CTAHLIHHA Ha3HA4YCHHUA, KOI
CTAaHIMHK, TOTBE3HOM [yTh, HAMMEHOBAHWE TMIATENbIIMKA 33
TPaH3UTHBIE  JOPOTH. Unas JOTONHWTENbHAt — HMHpOpMauws,
yKazaHHas B OTIPY304HOH pasHapsiKe HE ABIACTCA obs3aTenbHON
s [lponaBua W MoxeT ObiTb NPHHATA MOCHEAHMM JIMIL K
CBEIACHHMIO.

B ciyuae ecnu no He 3asucsmmm ot [Tpoaasua npuinHam (Takum
KakK, OTKa3 rpy3omnony4arens, OTKa3s JKEJIE3HOM NOPOTH B NpPHEMKE
rpy3a), oTrpy3ka ToBapa Mo OTTPY304HBIM PEKBH3HTaM, YKa3aHHBIM
B mpezcTaBneHHbIX [lokynarenem pasHapiakax, He MPEACTABIACTCA
BO3MOKHOM, [Iponasell BpaBe HE MPHUHUMATL TAKME PASHAPALKH K
MCTIONHEHHIO 10 TMOATBEPXKACHHA CO CTOPOHBI IPy30MOydaTens
W/WIM KeJE3HOM JOPOrH TOTOBHOCTH K MNPHEMKE COrIaCOBAaHHOH
napruu Tosapa. B atom ciyuae Ilponasen Brpase MPOLTHTE CPOK
noctasku ToBapa Ha pasyMHbIH  CPOK, HEOOXOMMMBIH
JIOCTATOYHBIN JUIA BO30OHOBNEHMs MOCTABOK B CBA3M C JIAHHBIMH
obcTosTeNnbCTBAMHU, TPH 3ToM Tlpomaserr o6s3yeTcs NMpearnpHHATD
BC€ BO3MOYKHBIC YCHIIHA JUIA COKpAIlCHHA CPOKa, IGOOXOEO—,O ans
BO306HOBNEHHS MocTaBok. IIpomnenne cpoka mocrasku Tosapa
Gymer  OQOPMNATBCA ~ M3MEHEHMEM K COOTBETCTBYIOLIEMY
JIONONHUTETEHOMY COTJIALICHHIO.

2.6. Tlokynatenb He mnosmaee 2 (aBYX) pabounux aHe# nocne
Hanpasnenus eMy 3ampoca Bemopycckoi JKENE3HOM JOpOro# co
CTAHUMHM OTNIPABJCHUA IPy3a 0bs3yeTcs obecnedqnTh BKIIOUEHHE B
asromaTusuposannyio cucremy «MECIUIAH» noxrsepxaenus o
FOTOBHOCTH TNpHEMAa Tpy3a IKENE3HOH JOPOroH, CTaHUMel
Ha3HAYEHHMs, TIPY3OMONydaTeNieM M TPAH3HTHBIMH IKEJIE3HBIMH
JIOpOraMH.

2.7. Hauano otrpy3ku ToBapa OCYECTBISCTCA NPH HAIMYMH Ha
CTAHLMHM OTTPABJIEHHs OTTPY304HON Pa3HAPAIKH, obecrieunBaeMon
TMokyratesieM, TMONTBEPXKICHHA O TOTOBHOCTH TNpHEMa rpy3a
JKeNe3HOM JIOPOTOM, CTAHIMEH Ha3HA4YeHMd, rpy30mnonydaTesieM H
TPaH3UTHBIMH XKEJIE3HBIMH IOPOraMH B CHCTEME «MECIUIAH».
2.8.B ciydae BBEJCHWA 3anpeTa JKENE3HOH JIOPOrOH  CTaHLHH
Ha3HAYeHMs WK rpy3ononyyarenem, [lokynarens 06a3aH B TeucHHe
2 (mByx) paGoumx AHeH OT NaThl BBEACHWA 3ampera nubo matel
yBeoMIeHUs 06 OTKase rpy3onoNydaTe/s B MPHEMKE IPY3d, el

from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction ( name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement.  All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all
possible efforts for cutting down the term necessary for renewal
of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined
by an amendment to a respective additional agreement.

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.7. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the

HHOE HE OrOBOPEHO B JIOMONHHMTENBLHOM COT ATh
OTrpy30uHYIO pasHapsaKy (MO AaTo¥ 3anpera MOHWUMAeTCs Jata, ¢
KOTOPO# HEBO3MOXHA OTTpy3Ka 1o npenocrasiexHoi [Tokynarenem

hipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or

OTTpy304HOH —P P p TenerpamMMoi
JKele3HOM aopord MO0 MMCHMOM  rpy3omoydaTens, nmbo
OTCYTCTBMEM  MOTBEPXKIEHHS O TpHEME Ipysa B CHCTEME
«MECIUTIAH»).

2.9. B ciyuae HEBO3MOXHOCTH MOCTaBKH T0Bapa Mo HE3aBHCALIMM
or [lpopaBua mnpudMHaM, a TaKke B Cly4ae HapyWCHHA
[Mokynarenem YCNOBWH OMIATBl HMIH  CPOKOB  TOJMHCAHMA
JIOMONHUTENBHBIX cornamenuit, [lposasen Bnpase yMEHBIIMTH
KOJIMYECTBO COTJIacoBaHHOM napTHu Tosapa.

2.10.B Tom ciyuae, €CIM MO HE 3aBMUCAUWMM OT Iponasua

the letter by the Consignee or by non-availability of the

NPHYMHAM TOCTABICHHOE B OMPEAENEHHbIH NEPUOL KOIHYECTBO
ToBapa ONHOH WIM HECKONBKMX COMJIACOBAHHBIX MapTHi byner
MeHbe 06bEMOB, ykasanHbix B . 1. 1., o6uwmit o6beM noanexamero
nocraekn Tosapa mo cornacoanuo CTOPOH MokeT ObiTh
BOCTIOJIHEH 33 CHET YBEJHMYeHHsA 00BbeMa MOCHENyIOmMX MECHIHbBIX
napTuit (mpu namwumm ToBapa) B mpesenax CpoKa MOCTABKM /W
NpOMeHMA CPOKA IMOCTABKH HA TMEPHOA  HEOOXOMMMBIH 1
JIOCTATOYHBIH U MOCTAaBKHU nosHoro obsema Tosapa, yka3aHHOrO B
.. 1.1 sacrosmero KOHTpakra ¢ COOTBETCTBYIOIIMM M3MEHCHHEM
KOTMPOBOYHBIX MIEPHO/IOB.

B ciyyae He JOCTHXKEHHMS CTOPOHAMM COTNIACHA MO MPOMICHHIO
cpoka  moctaskd, [lokymatens — mpHHMMaeT  aKTMHECKH
oTrpyskenHoe o Hactosmemy Kourpakty komudectso Tosapa Ge3
npemssiBiens [1poaaslly MpeTeHsuH 10 MOCTaBKe MOTHOTO obbemMa
Tosapa, ykasaunoro B 1.1 1.1 HacTostmero Koxrpakra..

2.11. Jlatoit mocrasku mnapriu Tosapa CTOPOHBI MNpPHU3HAIOT
NPOCTABJEHHYIO B JKENE3HONOPOKHOW  HAKIANHOW  Jaty
KaJICHIapHOTO mTeMIeNs 6enopycckoi MOrpaHHIHOM
JKEIE3HOIOPO)KHON ~ CTAHIMHK, YKA3aHHOH B COOTBETCTBYIOLIEM
JIOTIONTHATEIBHOM COTJIAIIEHHH.

2.12. B cnydae JOKYMEHTAIBHO TMOATBEP)KAEHHOTO BPEMEHHOTO
COKp b0  mpekp npoussoactea Tosapa OAO
«Mossipckuii  HIT3»  Tlokymatens — npuamMaet — dakTvdecku
OTTpYXeHHOE KOIM4eCTBO TOBapa, HE MPEABABIAA MPH 3TOM
[Nposasiyy TpeGOBaHMs O MOCTABKE MONHOTO 0GBbeMa COracoBaHHO
napruu Tosapa, a Tarke TPeOOBAHUH O BOMEIICHHH CBA3AHHBIX C
3TUM YOBITKOB H yIUIaTe ITPadHBIX CAHKIHH.

2.13. TIpysoornpasurenem Toeapa ssmsercs OAO «Mosbipckuii
HII3», r. Mosbips, Wi Mossipckuit 1ex [ocynapcTseHHOro

npennpustua  «benopycuedre-Tpanc», . Mo3bips, WM
OAO «Hadran», r. Hosomomoux, wunu Hosononouxud —wuex
[ocyapcTBeHHOTO NpEeANpPHATHS «benopycuedts-TpaHe,

r. Hosononouk wiu PYTT CI'-tpanc, r. HoBomonoux, nm6o apyroe
NHMLO, 0 HasHayeHHH koToporo [Ipomasen ysenomut Ilokynarens B
YCTAHOBJIEHHOM MOPAIKE.

2.14. Tponaseu odopmnser Ceprudmkar npoucxoxnenus Tosapa
no nuceMeHHoMy 3anpocy ITokynarens.

quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to

the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional

agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Mozyr OR
temporarily decreases the volumes of the Goods production or
ceases to produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept
the actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking

damages or penalties in respect thereof.

2.13. The consignor of the Goods is OJSC Mozyr OR, Mozyr,
or Mozyr division of State Enterprise “Belorusneft-Trans”,
Mogzyr, or Naftan OJSC, Novopolotsk, or Novopolotsk division
of State Enterprise “Belorusneft-Trans”, Novopolotsk or RUE
SG-trans, Novopolotsk or any other person whose appointment
is advised by the Seller to the Buyer in the established

procedure.

2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written

request of the Buyer.

3. CIAYA-IIPMEMKA, KAYECTBO M KOJIMYECTBO
TOBAPA

3.1. Kauectso Tosapa, noctaensemoro no Hactosumemy Konrpakty,
nomkHo coorserctBoBate CTB 1658-2012. Kacnas naptus Tosapa
JIOJKHA COMPOBOXKIAATBCA MACTIOPTOM KauecTBa.

3.2, Tosap cuMTaeTcs NOCTaBieHHbIM [IPOAABLOM M NPHHATHIM
IMokynatenem (ecM HHOE HE OrOBOPeHO B JlOMONHWTENLHOM
COTJIAMICHHHN )

a) MO KONMYECTBY — B COOTBETCTBMM C BECOM, YKA3aHHBIM B
TOBAPOCONPOBOAMTENBHOM OKyMeHTe. OnpesiesieHHe  KOMH4ecTsa
otrpyxentoro ToBapa MpOM3BOAMTCA Ha BaroHHBX 200-TOHHBIX
SNMEKTPOHHBIX BECAX M YCTAHOBJICHHad TakuM oOpasoMm macca
yKa3plBaeTcs B TPAHCIOPTHOM  foKymeHTe. OIHOBpEMEHHO
Pe3y/bTATE B3BEIMBAHNA (PUKCHDYIOTCS B BECOBBIX CEpTHHKATaX-
pacneyaTkax, KOTOpbIE SBIAIOTCA GECCrOpHBIM JIOKA3aTelbCTBOM
(aKTHUECKH OTIPYXKEHHOro KonudecTBa ToBapa NO HAKIAIHOM
[Tponasua.

6) mo ka4ecTBYy - B COOTBETCTBMM C Ka4eCTBOM, YKA3aHHBIM B
NacrnopTe Ka4ecTsa.

3.3. INyukTom caaun-npueMky ToBapa cHUTaeTCS:

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE

GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with STB 1658-2012. Each
lot of the Goods shall be provided with the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the

Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the weight indicated
shipping doc. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document. Simultaneously the results of
weighing shall be fixed in the weighing certificate print-outs
which are an indisputable evidence of the actually shipped

quantities under the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality

Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be

considered:

confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
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-DAP - >Kene3HONOPOXKHAas CTAHLMA [MOTrPAHMYHOrO Mepexoaa,
onpeznenentoro CropoHamu B JIONONTHATEILHOM COTJIALICHHH;

3.4.B ciyuae nanuuus y [lokynarens kakux-nu6o comHenui B
OTHOIICHHWH Ka4ecTBAa M/WIH KONM4ecTsa nocrasnenHoro Tosapa
npuem ToBapa MO Ka4eCTBY W/WIM KONMYECTBY OCYMIECTBIACTCA
[MokynateieM C TNpPHBJIEYCHHEM HE3ABHCHMOH  OKCIEPTHOH
OpraHM3aLMK, HA3HAYAEMOH 10 coracosanuio ¢ Ilponasuom.

Bce pacxoml MO MPOBEJCHHMIO OJKCIEPTH3BI KauecTsa W/WiM
konuuecTBa B Takom ciydae Hecer [lokymarens. B ciyuae

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by

the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation

appointed under the agreement with the Seller.
Should it be the case the Buyer shall bear all ex

quality and/or quantity testing. In the factual/quality and/or

es on the

Vo
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MIOJTBEPK/ICHNS HE3aBUCMMOM SKCNIEPTHOM opraHusauMer ¢akra
HECOOTBETCTBHA  KOJIMYECTBA M/MIM  KauyecTBa MOCTABJIEHHOrO
Tosapa ycnosuam Kourpakra, [Tponaseu Bosmemaer [Nokynaremo
BCE PacXO/ibl 110 NPOBEICHMIO IKCTIEPTH3BI.

3.5. OnpeneneHue KOIMYECTBA M KauecTsa rnoctasieHHoro Tosapa
OCYIIECTBNAETCA B COOTBETCTBMM C METOJMKOH H3MEPEHHH M C
YHETOM ~ HOPM  €CTECTBEHHOH  YOBUTH,  MpeayCMOTPEHHBIM
JNIeHCTBYIOMMM MOUISKAIMM TIPUMEHEHHIO  3aKOHOJaTeNbCTBOM
Pecnybnuku benapyce.

quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. IEHA
4.1. llena Tosapa oroBapusaercs JIOMOJHHTENLHBIM COTIALIEHHEM.

4.2 llena Tosapa ¢opmupyercs Ha ycnosusx DAP rpanuua
Pecny6nuku Benapycs.
4.3. PacueT OKOHYAaTeNbHOW LEHbI 3a MOCTaBneHHbIH Tosap

TMpOM3BOAMTCA  MOCNE  MOCTAaBKM  ToBapa M OKOHYaHMA
KOTMPOBOYHOTO ~ NepHoja, —onpeaensemoro  JIonmonHHTENbHbIM
COrJIaleHHEM, H odopmnsaercsa JlononseHueM K
COOTBETCTBYIOLIEMY JlononHUTeIBHOMY COrNameHHIo,

noanuceiBaembim obermu Ctoponamu Hactosmero KonTpakra.

4.4. llena Tosapa, mocrasisemMoro mo Hacrosmemy KouTpakty
ycranasnusaercs B espo. Llena Tosapa onpenensercs no gopmyae.
Llena ToBapa paccYMTBHIBACTCA HA OCHOBaHMH OA3HCHBIX KOTHPOBOK
ny6nukyempix  arentctBom  «Argus European Product» mox
3aronoskom «Northwest Europe - barge - Eurobob Oxy».

Dopmyna onpeaenenus npeasapuTensHoii uenst (Pre)) Tosapa:
Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + K(P))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HageHHe 6A3UCHBIX KOTHPOBOK MO KOTHPOBOYHBIM
qusm ¢ 1 no 18 (sxawo 10) MPEAECTBYOUIEr0
Mecsally (OPMHUPOBAHWA OKOHYATENBHOM LEHBI COINACOBAHHOM
napruu Tosapa, 8 nounapax CIIIA 3a METpUYECKYIO TOHHY,

D - nonpaska Ha ycnosusix FCA cr. Bapbapos, npemnoxeHHas
IMokynaTenem B KOHKYPCHOM mpetokenws, B potapax CLIA 3a
METPHYECKYIO TOHHY;

K(P) — cTaBKa Kele3HOJOPOKHOTO Tapuda Ha MepeBO3KY OAHOM
MeTpuueckoi TouHsl Tosapa ot ct. Bap6apos, s Baronos obuero
napka, JeHCTByIOas Ha 1aty peanusauuu Tosapa, pacCuMTaHHas C
npumeHeHem cpeaHero kypca nomnapa CLIA x 6Genopycckomy
py6mo 3a MecAll MNpEMECTBYIOUIMH MeCALy MOATBEPKACHHS
pecypca k peanusaimu , myGnukyemoro Ha caiire HaumonansHoro
bauka Pecnybnuku  Benapycs  (http:/www.nbrb.by/statistics/
Rates/AvgRate/);

K(P) EUR/USD - kypc espo k noutapy CIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3a¢ukcuposaHHbIi
EsponefickuM ueHTpalbHbiM  Oankom (mamee - ELB) no
pedepeHcHoMy Kypcy OOMEHa HHOCTpaHHBIX Bamor Ha 14:15
LEHTPAILHO-EBPOMNEHCKOr0 BPEMEHH, OMy6IHKOBaHHOTO Ha caiTe
www.ecb.int:

- s obvema (mapTum) noaTBepiAeHHOro K nocraske Tosapa B
nepuoa mo 18 uMcnO Mecsua, TNPeIUWIECTBYIOMIErO — MECALY
opmupoBaHus OKOHUATENBHOM UEHBl — Ha 19 wmcno mecsua,
Npe/ECTBYIOWEro Mecsily (OPMHPOBAHHMS OKOHYATENBHOH LEHBI
cornacosaHHOH naptuu Tosapa,

- qis obvema (NapTHM) MOATBEPXKAEHHOro K nocraske Tosapa B
nepuox mocne 18 wMcna Mecsua, NPEAWIECTBYIOMIEro MECALy
opMMpOBaHH OKOHYATENBHOH LEHBI — HAa AaTy, CICAYIOUIYIO 3a
1aToM MOATBEPIKACHHA PECYPCa K PeaTH3aLMH.

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to  a respective additional agreement signed by
both Parties of the present Contract.

44. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Argus European Product agency in its
publication under the title « Northwest Europe - barge -
Eurobob Oxy » .

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + K(P))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the Ist to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(P) — the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov for RTCs of the general fleet for
the date of the sale of Goods and calculated on the basis of
USD \ BYR average currency exchange rate for the month
preceding the month of sale confirmation and published on the
site of the National Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/ AvgRate/);

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

B eciAH-Ha i nens He Oyaer nyOnuMKauMii KYpPCOB
B-enysae ecan Ha-y Y y P

ELIB, ucrionb3yeTcs nepsas Nocieyioman myonukamms.

®opmyna onpenenenus okonuarensuoii uensi (Prg) Tosapa
(Bapuant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F))/ K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3Ha4YeHHe Ga3MCHBIX KOTHPOBOK M0 KOTHPOBOYHBIM
musm ¢ 1 no 18 (exmouumensno) mecaya, NPEANIECTBYIOMETO

mecsaly (OPMUPOBAHHA OKOHYATESIBHOW LEHbI COrNIACOBAHHOM
naptuu Tosapa, B nomnapax CIIA 3a MeTputeckyto TOHHY;
D - nompaska Ha ycnosuax FCA cr. Bapbapoe , npemnoxennas
IMokynaTeneM B KOHKypCHOM mpemioxenuu, B aomnapax CIIA 3a
METPHYECKYIO TOHHY;
K(F) - craBka »ene3HOA0POXKHOro Tapuda Ha repeBo3Ky OJHOM
MeTpudeckoi ToHHbl Tosapa ot cr. Bapbapos 1o cr. A
JUIs BaroHoB obwiero napka npu 3arpyske 50 TOHH, AeHCTBYIOWAs
Ha JaTy oTrpy3ku ToBapa, pacCUMTaHHas ¢ MPHMEHEHHEM CPEIHEro
kypca nmomnapa CIIA k Gemopycckomy py6mo, 3a Mecsan
MpeUIeCTBYO MMM MecsLy peanu3auuu ( ),
nybmukyemoro Ha cadte HaumonansHoro bawka PecryGmuku
Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/ AvgRate/);
PI(F) — cpennee 3HadeHue Oa3sMCHBIX KOTHPOBOK MO  6cem
Komupogounsim Ouam mecaya GOPMHPOBAHMA OKOHYATEIBHOH
LIeHbI, YKAa3aHHOTO MPH COTNIACOBAHHMH MapTuu ToBapa, B oJutapax
CIIIA 3a METPHYECKYIO TOHHY;
K(P) EUR/USD - kypc espo k gomnapy CIITA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3adukcupoBaHHbIi
EBponeiickum ueHTpansHbiM  Oankom (manee — ELB) mno
pedepeHcHoMy Kypcy oOOMeHa HHOCTpaHHBIX BamoOT Ha 14:15
LEHTPATBHO-EBPOMNEHCKOr0 BPEMEHH, ONMyOIMKOBAHHOTO Ha caifte
www.ecb.int:
- ana obbema (MapTHH) MOATBEPAAEHHOrO K mocrtaBke Tosapa B
nepuoa mo 18 uMcno MecAua, NPEAWIECTBYIOMIErO MECSIY
dopmHpoBaHHs OKOHYaTeNnbHOH HeHBl — Ha 19 wmcno Mmecsua,
NPEIIIECTBYIOMEro Mecsiy (OPMHPOBAHHA OKOHYATEILHOH LIEHBI
cornacopaHHOM naptuu Tosapa,
- juis obbema (MapTHMH) MOATBEPXNKIAEHHOrO K MocTaBke ToBapa B
nepuoa mocne 18 wMcna MecAua, NPEANIECTBYIOMErO MeECSALYy
(opMHpOBaHMS OKOHHYATENLHOH LEHBI — Ha JaTy, CIEAYIONIyIO 3a
JIaTOM MOATBEPH/IEHHS PECYPCa K PEaNH3aLMH.
B ciyuae ecnm Ha ykasaHHbIH feHb He Oyner myGiukaumii Kypcos
ELIB, ucrnonb3yercs neppas nocneaytomas myoankaims;
K(F) EUR/USD - kypc espo k gomrapy CILIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3adukcupoBaHHbIH
ELIb no pedepercHoMy Kypcy oOMeHa HHOCTPAHHBIX BAIIOT Ha
14:15 ueHTPaNIbHO-eBPOMNEHCKOr0 BPEMEHH, OMyOIMKOBAaHHOrO Ha
caiite www.ecb.int, Ha 2-ii GaHKOBCKHMH [€Hb, CIEAYIOWMH 3a
MOCNEJHMM ~ KOTHPOBOYHBIM ~ JHEM  Mecaua  (OpMHMpOBaHMs
OKOHYATEeTbHOM LIEHBI.
®opmyna onpenelienusi okoH4arenbHoii uenni (Pry) Tosapa
(Bapuant II):

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F))/ K(F) EUR/USD,
PI(F) - cpennee 3HaueHue OasMCHBIX KOTHPOBOK noO  6cem
Komuposounsim Onam mecaya (HOPMHUPOBAHMA OKOHYATENBHOM
LIeHbl, YKA3aHHOrO MpPH COrnacoBaHuu naptuu Tosapa, B aosutapax
CILIA 32 METPHUYECKYIO TOHHY;
D - nompaska ua ycnosusix FCA cr. Bapbapos , npeaioxeHHas
IMokynarenem B KOHKypCHOM mpemnoxkenuu, B nouiapax CIIA 3a
METPHYECKYIO TOHHY,
K(F) - craBka e/ne3HOJ0pPOKHOro Tapuda Ha MepeBo3Ky OIHOH
meTpuueckoi ToHHbl Tosapa ot cr. Bapbapos mo cr. 5
JuIs  BaroHoB ofmiero napka npu sarpyske 50 TOHH, AefcTBYIOMIAs
Ha JIaTy OTTpy3kH ToBapa, pacCYMTaHHAA C MPHMEHEHHEM CPEIHEro
kypca mommapa CIIA x Genopycckomy pybmo, 3a mecsig
NpeIUeCTBYIOMMA  Mecally — peanusaumu Y

Goods lot, given in USD per metric ton;
D — the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYR average currency
exchange rate for the month preceding the month of sale
( ) and published on the site of the National Bank of
the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

PI(F) — the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int on the
second banking day following the final quotation day of the
month of final price formation.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant II):

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F))/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYR average currency
exchange rate for the month preceding the month of sale
( ) and published on the site of the National Bank

nyGmukyemoro Ha caiite Haumomanmshoro banka PecnyGnuku

of the Republic of Belarus

In the event that there is no ECB oted on such day the
next following publication shall apply.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F))/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the Ist to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed

K(F) EUR/USD - cpentee 3HaqeHue Kypcos espo k aosuiapy CIIA
EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, satpmkcHpc x ELIB o pedepencromy kypcy obmena
HMHOCTPaHHBIX BAMOT Ha 14:15 neHTpanbHO-eBPONEHCKOro BpeMEHH,
nybnukyembix Ha caite www.ecb.int, mo Bcem aHaM myGnuKaumi
kypcos ELIb mecsua GopMHPOBaHHS OKOHYATEILHOM LIEHBL.

Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/ AvgRate/);

IMokynarens B cpok a0 1-ro uumcna mecsiua ¢

(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/); |
K(F) EUR/USD - the average value of EUR\USD exchange
rates EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE, as fixed by European Central Bank
(ECB) under the reference foreign currency exchange rates at
14.15 Central European time (CET) published on the site
www.ecb.int throughout all days of the month 4f the final price
formation when ECB exchange rates are pupfished.

POPMEDP.

The Buyer is entitled to chogbe the vaTiant of final price
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OKOHYATENBLHON  UeHbl, NPHHATOr0 IS KOHKPETHOI
corzac il mapTuH, BOJ BBIOpaTH Baf T popmyinr
pacueTa OKOHYATENbHOI LeHbl, HanpaBus B aapec [Iponasua
cooTBeTCTBYIOEe NMHCbMO. B cayuae me npenocrasienus
nannoit  wapopmamun Il ny 1y p T
¢ opMy.Ibl, HCIOIb3YeMblIil B NPeAbIIYIeM Mecsilie ISl pacyera
OKOHYATENbHOH LEeHbI pBOii  TMOATBEPAAEHHOH nNAPTHH
Tosapa.

B ciyuae noarseprkaenus [Iponasuom ob6séma (naptum) Tosapa B
nepuoa nocrne 18-ro uMcna Mecsua, MpeIIECTBYIOMEr0 MeECAIy
OpMHPOBaHHS OKOHYATETLHOH LIEHBI, IPHHATOMY /U1 KOHKPETHOH
COTNIaCOBAHHOM MNAPTHH, MO TMOC/HENHHH JeHb (BKIIOYMTENBHO)
Mecaua, MpEIECTBYIOEro MecsLy dhopmupopanus
OKOHYATENIbHOM LIeHbI, PUHATOMY /Ul KOHKPETHOH COTNIaCOBAHHOM
naptuu, [lokynarens Brpase BoIOpaTh BapuHaHT (HOpMynbl pacuéra
OKOHYATENbHOM LieHbl B CPOK 10 1-ro uncna mecsia popMuposanus
OKOHYATEIbHOM LEHbI, PUHATOrO JUIsi KOHKPETHOM COTNIaCOBAHHOM
napTum, Hanpasus B azpec IIponasia cooTsercTByIOMmEe nuchMO. B
ciydae He NpeaocTaBieHMs naHHOM wuHpopmammm [Ipomasen
npuMeHseT BapuaHT (OPMYINIBI, HCTMONB3YEMOH B MNpEABLTYIIEM
Meciue s pacyéTa. OKOHYATEeNbHOM  LEHBI  NEpBOH
MOATBEPXKAEHHOM napTuH Topapa.

B cnyuae noxrseprkaenus [Iponasuom k mocraske 06béma (mapTum)
Tosapa B mnepwoa ¢ l-ro umcma mecsua OpMHpOBaHMS
OKOHYATENIbHOM LeHbI, MPUHATOrO Ul KOHKPETHOH COrNaCOBaHHOM
naptum, [lokynatens Brnpase BbIGpaTh BapuaHT (OPMynbl pacuéra
OKOHYATeNbHOM ueHbl 10 MoMmenTa mybnmkaumu ELB kypca eBpo k
nonnapy CLIA na caiite www.ecb.int (Kp eur/usd) wa paty,
CIEQYIOUYI0 3@ NATOW TMOATBEPHKACHHA PECypca K pealM3aliH,
Hanpaeus B aapec [Iponasua cooTsercTsyomee nuckMo. B criyuae
HernpeaocTaBneHus naHHOM uHpopmammu [lponasen npumeHseT
BapuaHT (OpPMyIIbl, HCIONB3YEMBIH B TPEAbLIYIIEM MECSLE A
pacuéTa OKOHYATEe/IbHOM LEHBI TMEPBO MOATBEPKAEHHOW MapTHU
Toaapa.

Jlna nepsoii mocraskyu 1o koHTtpakty [lokynarens Brnpase BeiOpaTs
BapuaHT (OpPMyJIbl pacdéra OKOHYATENBHOH LEHBI B CPOK 10 1-ro
yucna Meciua GOPMUPOBAHMA OKOHYATENBHOM LICHBI, HAIPaBHB B
anpec [lpomaBua  coorsercTByromee nuceMo. B cmyuae
noareepskaenus [Ipoaasuom o6wvéma (naptuu) Tosapa B nepuon ¢
l-ro 4ucna mecsiua (GOPMHPOBAHMA OKOHYATETBHOW  LEHBI
IMokynarens BnpaBe BbiOpaTs BapuaHT (opMyasl  pacuéra
OKOHYATeNbHON LeHb! 10 MomenTa mybnukaunu ELIB kypca espo k
nonnapy CLIA na caiite www.ecb.int (Kp eur/usd) ma maty,
CIIeyIOyI0 33 JaTOH TMOATBEPHICHHUA PECypca K pealu3aluu,
Hanpasus B aapec [Iponasua cooTeeTcTByIOmEe MUcbMO. B cyyae
HE MpPEJOCTaBIeHNs NAHHOW MH(OPMALMH B OrOBOPEHHBIE CPOKH
[Nponasen npumeHseT BTOPOM BapuaHT (GOPMYNBl JuiA pacuéra
OKOHYATENbHON LIEHBI.

OkoHYaTeNbHas LEHA MEPBOH MECAYHON COrNACOBAHHOW MapTHH
ToBapa pacCYMTBIBAETCA MO BCEM KOTMPOBOYHBIM JHAM 33 HOAGDH
2015 r. (opuenTupoBouHblii nepuoa otrpysku ¢ HII3  HoaGpe-
nexabps 2015 r.);

OkoHuaTeNbHast LEHA JAECATOM MECAYHOH COINIaCOBAHHOH MapTHH
A,Oww—um PacCCYMTBIBACTCA IO BCEM KOTHPOBOYHBIM JHAM 3a aBrycr
2016 r. (opueHTHpOBOuYHBIH mepuon oTrpysku ¢ HII3 asrycr-
cenmibps 2016 1.).

- ¥ janee, 10 OTrpy3ku obbema, ykasansoro B m.n. 1.1 Kontpakra ¢
_yuerom -/+5% no seibopy [Tponasua npu noctikesun CTOPOHaMH
COrJIacHs Ha NPOJUICHKE Cpoka rnocTasku Tosapa.

calculation until the Ist day of the month of the final price
formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
infor ion is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
of the first confirmed lot of the Goods in the previous
month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot up to the last day (inclusive) of the month, preceding
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the Ist day of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted the Seller shall apply the formula variant that
was applied for final price calculation of the first confirmed lot
of the Goods in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Euro/US Dollar foreign
exchange reference rate ( Kp eur/usd ) is published by ECB on
www.ecb.int on the date following the date of confirmation the
Goods for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted the Seller shall
apply the formula variant that was applied for final price
calculation of the first confirmed lot of the Goods in the
previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day of the month of the final price formation the Buyer is
entitled to choose the variant of final price calculation until the
moment of Euro/US Dollar foreign exchange reference rate (
Kp eur/usd ) is published by ECB on www.ech.int on the date
following the date of confirmation the Goods for realization, by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted within the stipulated period the Seller shall
apply the second formula variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of November 2015 (estimated
period of shipment ex-refinery November 2015 - December
2015);

The final price of the 10™ monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for August 2016 (the
estimated period of shipment ex-refinery August-September
2016).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+5% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

(JOKYMEHTAIbHO [OATBEPXKIACHHBIE). -

5. CTOUMOCTh TOBAPA, YCJIOBUs OILJIATBI,|
MOPATOK PACYETOB

5.1. OpHeHTHPOBOYHAs CTOMMOCTH TOBapa, NOCTABIAEMOTO MO

Hactosmemy Konrpaxry, cocrasnser 1o eBpo.

5.2. Onnara ocymectsnsercs B dopme 100% npensapurensHoit
omnartel cornacopaHHod maptuu ToBapa B TedeHue 2 (aByx)
6aHKOBCKMX ~ AHEH  OT  jaTtel  BbiCTaBieHus  [IpoaaBuom
COOTBETCTBYIOIIEr0 CYETa

5.3. B cirydae yBenMueHHs CTOMMOCTH Ha 1ocTasisemsiii Tosap npu
pacdeTe OKOHYAaTenbHOM wUeHbl, [Ipomasen, He mno3anee 60
(mecTHaecATH) KaneHIAapHBIX AHEH OT daTel oTrpy3ku Tosapa ¢
3aBO/IA-NIPOM3BOIMTENA,  BBICTABJIfET CYeT HA JOWary, a
IMokynaTens OMIA4YMBAaET pa3HULY JaTOM BATIOTHPOBAHUA HE
no3zHee 2 (nByx) 6aHKOBCKHX JIHEH CO JIHA BbICTABICHHA CYETA.
54.B cnydae ecniM OKOHYATENbHAas CTOMMOCTh MMOCTABIEHHOIO
ToBapa COCTaBMT CyMMY MEHEE CyMMBI NPEIBAPUTENLHOM OMIaThi,
IMpomasent 06s3aH BEpHYTH JCHEXKHBIE CPEACTBA B pasMepe,
MPEBHIIAIOMIEM TMOUTSKAITYIO OIUlaTe CymMMy, B TedeHue 15
(naTHamuaTH) GAHKOBCKWX JHEH OT JaThl MONYYEHHs IMMCbMEHHOIO
sasenenus [lokymaTtens O BO3BpaTe TAaKOM CyMMBbI TPH HATMYHM
noamicasHoro CTOPOHaMH aKTa CBEPKH B3aUMOPACYETOB.

5.5. B cpok, He npesbimaommi 20 (ABaauaTh) KaN€HAAPHBIX AHEH
OT HAaCTyNMHBIICH MO3/IHEE NaThl IOCTABKH COITACOBAHHOM MApTHH
Tosapa wiM naThl OKOHYaHHS KOTHPOBOYHOro mepuoa, Ilpoaasery
odopmisier, noanMCchIBaeT K npeacTasaset [Jokynarteso akT cBepky
B3aMMOPACYETOB M0 COIJIACOBAaHHOW mnapTuu ToBapa B JBYX
sk3emmuisipax. OOpMIICHHBIH aKT CBEPKH B3aMMOPACYETOB AOMKEH
6ebite  mpenctanes  [IpogaBuOM B TOpAAKE M B CPOK,
obecrneunBaommm paccMoTpenne ero [lokynatenem ¥ noamMcanue
He nosaxee 2 (18a) paboumx [HEH OT JaThl €r0 MPeaOCTABICHHS.

B cnydae OTCYyTCTBMS MOTHBHMPOBAHHBIX W  OOOCHOBAHHBIX
Bo3pakeHni [Tokynarens 06s3an He nosauee 2 (aBa) pabounx anei
OT JIaThl MOJNYYEHHUS aKTa CBEPKH B3aHMOPACYETOB MOAIKCATD €ro U
obecneduTs NPeIOCTaBICHHE OJHOrO MOAMHCAHHOTO 3K3EMILISAPA B
anpec [lponasua.

[Mokynatens BrpaBe B Te %€ CPOKH MPEACTABHTH CBOM BO3PAKEHHS B
OTHOmEHMH  npeacTasneHHoro  [lpogaBuoM — akra  CBepkM
B3aMMOpAacyYeToB. Takue BO3PaKEHHA MOIYT OTHOCHTBCA M ObITh
NpU3HAHBI 0OOCHOBAHHBIMM TOJBKO B OTHOWICHHWH LEHBI M 0Owiei
CTOMMOCTH MOCTaBJIEHHOH COracoBaHHoM napTuu Toapa.

Jlatoii TmoOANHMCAaHMA aKTAa CBEPKM B3aMMOPACYETOB SIBIAETCS OaTa
noanucanus ero [Tokynatenem.

Ecnu B TeueHue cpoka, ykasaHHOro B ab3ale BTOPOM HACTOALIErO
nyukra, [lokynatens se npencrasur [Iponasity MOANMMCAHHBIA aKkT
CBEPKH B3aHMOPACYETOB JIHOO CBOM BO3PAKEHHA MO HEMY HIH
npencrasnedHoMy [lpomaBuoM 06OCHOBaHMIO, aKT MpU3HAETCA
COrJIaCOBAHHBIM CTopoHamu. Jlaroi MOATHCAHUSA akra
B3aMMOpAcyYeTOB B TaKOM CJIyd4ae SBJAETCA JaTa, He [031Hee
KOTOPO# OH noJuiean paccMoTpenuto [Tokynarenem.

5.6. B kauecTBe BamOTHI IUIATEKA MPH PACHETaX 110 HACTOAIUEMY
Koutpakty CTOPOHBI HCTIONB3YIOT €BPO.

5.7. CtopoHsl 06s3aHbl IPOM3BOMUTE BCE PACYETHI IO HACTOALIEMY
KontpakTy 4epe3 cd4era M KOPPECNOHAEHTCKHE  CuYeTa
HCKJIIOUHMTENIBHO B €BPOTICHCKHX OaHKax.

5.8. Onnata NPOM3BOJMTCS TOJBKO HA PACYETHBIH CYET, YKA3AHHBIN
IMponasiom B MHBOlKCe Ha oruiaty. B ciydae omnatel mo HHBIM
PEKBH3WTaM, HE YKa3aHHbIM B HWHBO¥ice, [To b 06s3yeTcs
Bo3MecTHTh [TposiaBIly BCe NOHECEHHBIE MM B CBA3H C THM PAaCcXOIbl

5.9. latoii mnatexxa mnpu mepedudie
IMponasiy sBiseTcs JaTa MX 3a4M
IMponasua.

JlaTo# nuaTexa MpH NepevHCIeHHH NeHexHbIX cpeacTs [Tpoxasuom
ABJIAETCA /IaTa MX CMIHCAHMA ¢ pacdeTHOro cuera [ponasua.

JIEHEXHBIX CpPEeACTB
HHA Ha ﬁmnlﬁ.ﬂ.ﬂv—m CcYeT

5.10. Bce 6GaHKOBCKME pacxXombl, HANOTH M HHbIE, CBA3AHHBIE C
HCIION KoHTpakTa muaTex, mNoUieKalle yruiate  Ha

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND)
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes

up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the

agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of

issuance of a respective invoice by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 ( Twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract/ levied irythe territory of the
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Tepputopun  Pecnybnmku  benapyce, necer  Ilpomasen, a
ro/UIeKAIME yIUIaTe 3a npeaenamu Tepputopun Pecriybmuku
Benapycs — Hecer [Tokynarens. Pacxossi 6aHKOB KOPPECIIOHICHTOB
OIUIaYMBAET CTOPOHA MHULIMMPYIOIIAs MIIATEK.

5.11.Tlpy  HEBO3MOXKHOCTH IOCTABKH COINIACOBAHHOW MapTHH
Toeapa nu6o ee wactn [lpomasen obssan mo TpeGoBaHMIO
IokynaTens MPOM3BECTH BO3BpAT OCymecTBieHHOH [Toxymarenem
npenornatel 60 ee cooTBeTCTBYlomeH uactH B Teuenue 10
(necaTn) GaHKOBCKHMX [HEH OT AaThl MOJNYYCHWA MHCbMEHHOTO
TpeGopanus [Tokynatens o BO3BpaTe NEHEXHBIX cpencTs. [latoi
TuIaTeka TMpH 3TOM CYMTAETCA [aTa CIMCAHMA JIEHEXKHBIX CPEICTB C
pacuetHoro c4era [Iponasua.

5.12. Io cornacosanmio CTopoH omnara 3a ToBap, MoCTaBIAEMbIH
no Hactosmemy KOHTpakTy, MoxkeT ObITh TpOM3BENEHA TPETHMM
nmuoM. B atom cmyuwae [lokynatens npeacrasnser [Iponasuy
COOTBETCTBYIOUICE 3asBlCHHE M 0OECreYMBAaeT NpPEACTABICHHE
MHMCBMEHHOTO COTTIACHS MUIATENb MK,

5.13. Bo3BpaT JAEHEXHBIX CPEACTB, noiydeHHbix [Ipomasuom mno
HactosmeMy KOHTpaKTy, NPOM3BOAMTCA COINACHO GaHKOBCKHM
peksusutam [Tokynatens, ykasaHHbiM B HacTosmem Kontpakre Ha
OCHOBAaHHH COOTBETCTBYIOLIETO MMCHMEHHOTO 3afABIECHHA M CYeTa
(unBoiica) [Nokynarens.

B cnyuae, ecnn omnara 3a Topap Obula Mpou3BeeHa TPETHHM
JIMLIOM, BO3BPAaT MNEHEKHBIX CPEACTB npoussomutcs [Ipoxasuom
YKa3aHHOMY TPEThEMY JIMLy HAa OCHOBAaHMM €ro IHCbMEHHOTO
3asBleHMs M cyera (MHBOWCA) MO MHUCbMEHHOMY COIJIACOBAHHMIO C
IToxynarenem.

Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 10 (ten)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s
written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKU U ITPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. [paeo cobeTBenHoCTH Ha ToBap, BCe PUCKH, BKIIOUAsA KPAKY,
rop4y, KoHQUCKALMIO WK Cly9aiiHyio yTpaty ToBapa, nepexoust
or Ilpopasua k Ilokynatemo ¢ Jarel mocTaBku Tosapa B
cootsercTeuu ¢ yenosuamu MHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTbH CTOPOH

7.1. CropoHbl HeCyT OTBETCTBEHHOCTb 3a HaUleXKamee H
CBOEBPEMEHHOE HCIOJHEHHE MPUHATBIX Ha cebs 00A3aTensCTB M
obecriedeHHe MPEIOCTABICHHBIX ~KAKIOW M3 HMUX TMpaB B
COOTBETCTBMM C YCNOBWAMH Hacrosmero KonTpakra, a Taroke
COOTBETCTBYIOIIMX MOJIOKEHHH MPUMEHHMBIX MPABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTb 3a MOJHOTY M JIOCTOBEPHOCTb PEKBHU3HTOB
MPEOCTABNAEMBIX  JIOKYMEHTOB, ~Ha  OCHOBAHWHM  KOTOPBIX
OCYLIECTBSETCA OTIPy3Ka M rMocTaBka ToBapa, WX COOTBETCTBHE
HaiekKameMy — NOpAaky  OQOpPMIEHMS W MPEIbSBIACMbIM
opmanbhsiM TpeGosarmam Hecer [lokynatens, KoToperd obssan
BO3MECTHTB BCE CYMMBI PACXO/IOB, MOUTEXKAIIMX M MPEACTABICHHBIX
K OIiare B Ciyd4ae HecOONIONEHHA C €ro CTOPOHbI HACTOAMIErO
obs3arenscTBa.

7.3. Tlokynarens 06s3aH Ha/UIeKAWMM 0OPA30M H B YCTAHOBIEHHBIA
cpok obecneunTs npenocTasnenue B anpec lponasua oTrpy309HbX
Pa3HapAIOK HA KOJIMYECTBO MOJUIEHKAIIETO MOCTABKE B COOTBETCTBHH
C YCNOBHAMM JOTOJNHMTENLHOrO cornamenus napruu Tosapa, a
TakoKke TPETYCMOTPEHHOE MPOLEAYPOH BKIIOYEHHS MOATIeKAILEH
nocTaBkH naptdd  Toapa B aBTOMATH3MPOBAHHYIO ~CHCTEMY
«MECIUIAH» cornacoaHue C >KENE3HOH NOPOTrOH Ha3HAYCHHA
(TpaH3uTa — €CTH HEOOXOZMMO) TUIAHHPYEMOW MOCTABKM JAaHHOH
nmaprun— Tosapa. B enysae  napymenus  [lokynarenem
NpPeyCMOTPEHHBIX  HacToAmmm  KOHTpakToM — CpokoB Mo
MCIIOJIHEHHIO JIaHHOTO 00A3aTeNbCTBA, @ TAaKKE CPOKOB MO
HCTIOJIHEHHIO 0053aTe/bCTB MO BHECEHHIO B Clydae HEOOXOAMMOCTH
M3MEHEHHMIl B 3aiBJIEHHYIO OTTPY3Ky M MOCTaBKy naprtuu Tosapa,
IMokynarens ofs3an no TpebGosanmio [lponasua BO3MECTHTSH
pacxoasl no XxpaHeHuio ToBapa CBEpPX YCTAHOBNEHHBIX CPOKOB B
pasmepe 0.35 eBpo 3a KaIyi0 TOHHY MOJIEXKAMEH OTIPY3Ke
naptuu_ToBapa 3a KaXJblii JeHb CpPOKa, B TeYeHHe KOTOPOro

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to ensure the submission of shipping
orders for the volume of Goods lot to be delivered under the
terms of a respective additional agreement to the Seller in good
order and within specified time limits and the coordination with
the destination (or transit if applicable) railways of the
scheduled delivery of such Goods lot as per procedure of
registration of the Goods lot to be delivered within MESPLAN
automated system. In case the Buyer breaches the time limits for
this obligation performance hereunder as well as the time limits
for its obligations to amend if necessary the nominated shipment
and delivery of the Goods lot, the buyer shall be obliged under
the Seller’s demand to reimburse expenses on excessive Goods
storage at the rate of 0,35 euro per each ton of the Goods lot to
be shipped per each day of the time limit within which the
specified obligations were not fulfilled by the Buyer, the date of
obligations fulfillment inclusive.

ykazaHHble obs3arensbcrsa He Obuth ucnonHensl [Tokymarenem,
BKJIFOYAs JIeHb UCTIOJIHEHHA 00A3aTeIbCTBA.

7.4. B cnyuae Hapymenus [lokynaTeneM CpPOKOB NEpeYMCICHHs
JIEHEXKHBIX CPEZCTB B NpPe/CTaBjieHHOM [TpoaBIoM K oruiate cymme,
cornacopanHoi  Cropowamu mo  ycnosusam  Kourtpakra u
COOTBETCTBYIOUIEr0 IOMONHHTENBHOTO cornamennus, [Tokymatens
obs3an no Tpebosanuro [lposaBia ymiaTtHTe MEHIO B pasmepe 10
0,05 % OT HeoruTa4eHHOH B CPOK CYyMMbI 3a KayIblH KaleHIapHbIH
JieHb  TMPOCPOYKH  MEPEYMCNICHHA, BKIOYAs JICHb 3a4MCICHHA
JIEHeXKHBIX CPEJICTB Ha pacdeTHbIH cuet [Iponasua.

7.5. Tlpomasen o6s3aH 0OecreyuTh COOTBETCTBME KadecTa
nocrasnsemoro  Tosapa  cormacosanHoMmy CTopoHamu — mpH
3aK/IIOYEHHH JOMONHUTENBHOTO COTJIAIIEHHA Ha €ro MOCTaBKy M
YKa3aHHOMY B NaCropTe Ka4yecTBa Ha JaHHyIO napTuio ToBapa u ero
KOJIMYECTBO — NPEAYCMOTPEHHOMY YCIOBHAMH naHHOro KonTpakTta
M COOTBETCTBYIOMIErO JOMOJHHTENHEHOTO cornamenus. Bo3morkubie
NPETEH3MH 10 KOJNMYECTBY M Ka4yecTBY MOCTaBleHHOro Tosapa B
clydae  MX BO3HHKHOBEHHA JOKHBI  OBITH  NpeXBABICHBI
[Mokynarenem [lponasiy B Teuenue 25 (mBaauUATH NATH) AHEH C
JaThl 10CTaBkK ToBapa B MMCBMEHHOH (QOPME C MPHIOXKEHHEM BCEX
HEOOXOMMMBIX  JIOKYMEHTOB,  TMOATBEPXAAIOMMX  CONEPIKaHHe
MPETEeH3HH, B YaCTHOCTH, 3AKITIOYCHHE HEHTPAJBHOINO HHCIEKTOpa,
TPAHCTIOPTHBIE IOKYMEHTBI.

Ecnu Tlokynarenb He NpeapsBUT NPETEH3HIO B YCTAHOBIEHHOM
MOpsZIKe B TeYEHHE yKa3aHHOro cpoka, [Tpojasel BpaBe 0TKa3arh B
PacCMOTPEHHH TAKOH MPETCH3HH.

7.6. Jlatoii mTpembABNCHHS TNPETEH3WH ABIAETCA ODHIUMATBLHO
3apEerMCTPUPOBAHHAA M JIOKYMEHTATbHO TMOATBEpPXIAEMas JaTa
JIOCTABKM M MONyYeHWs ee OpHMIHHAanTa Mo  OQHUMaTbHO
NpeOCTABICHHOMY TPH 3aKiO4eHnH HacTosmero Koutpakra mubo
BIIOC/IEICTBHH M3MEHEHHOMY B YCTAHOBJICHHOMY MOPSAIKE aIpecy.
[IpencTaBieHHbIE BIOCIEACTBHH B MPHIOXKEHHE K MPEXbABICHHOH
NpeTeH3uH MpeAyCMOTPEeHHbIE YCIOBHAMH HacTosmero Kontpakra
OPHIHHANBl JIOKYMEHTOB MO/UIEKAT MPHHATHIO K PacCMOTPEHHIO
TONBKO B TOM CIy4ae, €ClH MX KOMHWH OBUTH NpeJCTaBieHsl Ui
PAacCMOTPEHHs B CPOKH, MPEAyCMOTPEHHBIC UIA TMpPEXbABICHHA
MIPETEH3HH.

7.7. CtopoHa, MONy4YMBIIAs MPETEH3HIO B TOPAJAKE WCHOTHEHHA
nactosimero Kourpakra, obs3aHa we nosamee 15 (maTHamuaTtw)
KaJeHJAPHBIX JIHEH [0CNe MOTYYEeHHs PacCMOTPETh €€ M 3aiBHTh
CTOpOoHe, HaNPaBMBIIEH MPETEH3HIO, O €€ MPHHATHH HIIH OTKA3e B ee
npuHATHH. EcnM  OTBET HAa MPETEH3MIO HE HANpPaBJIeH B
YCTAHOBJIEHHBIH CPOK, TO MPETEH3UA CYMTAETCA NPUHATOM.

7.8. B Tom ciyuae, ecnu kakas-nu6o u3 CTOpOH He NpexbsBiIseT
NPEeTEeH3H 10 HapyIIeHHIO ycioBHi Hactosuero Konrpakra nubo
HE HACTAMBAET HA CTPOroM COOMIONEHMH Kakoro-nubo u3 ero
YCIIOBHMH, 3TO He OyJAeT MCTONKOBBIBaThCA APYrod CTOPOHOH Kak
0TKa3 OT CBOMX MpaB TPeGOBATH CTPOrOro MOJHOro H He3ycI0BHOrO
cobmoznenus ycnosuii aansoro Kowrpakra B Gymymem, n moboe
nocaeayomee ZieicTBHE, KOTOpOE TIePBOHAYAIBHO
MCTONIKOBBIBAJIOCH KAaK HapyuleHue, OyJeT HMMeTh MOCIENCTBHS,
KOTOpbIE BJIEYET 33 OO0 JaHHOE HapyIIeHHE.

7.9. Tlpusstas npeTeHsus JOMKHA OBITe YIOBJETBOpEHA B
NPeUIOKEHHBIH Ul 3TOro MO0 MHOH COrIaCOBAHHBIH CTOPOHAMH
cpok, HO B mobom ciydae He nosanee 30 (TpuauaTh) GaHKOBCKHX
JHEH OT JaThl €€ MPHHATHA.

IMo namnexammum 06pasom 0OPMICHHOMY COIIACOBAHHIO CTOPOH
NOPAJOK YOBIETBOPEHHs MPHU3HAHHOH NMPETEH3HH M IOJUICHKAmAL
yIuIaTe CyMMa MOTYT OBITh H3MEHEHBI.

7.10. B cnyqae napymenus [Tokynarenem ua cpok Gonee gem Ha 10
(mecATb) KaneHJApHBIX JIHEH NPEIYCMOTPEHHBIX HACTOAMIMM
KoHTpakTOM CpOKOB M YCIOBMH OIUIATBI MOJUICHKAIIETO MOCTABKE
Tosap 1m60 CPOKOB 10 NMPEIOCTABICHHIO OTTPY304HBIX PA3HAPAIOK
Ha nocTaBiseMyi0 naptvio ToBapa MHIM HMX 3aMEHbl B Ciydae
HeoOXOMMMOCTH, a Takke B ciydae, ecn [lokymarenem B
YCTAHOBNGHHBIH  CPOK ¥ NpH _ ycnoBuH  cobmojeHus

7.4 Should the Buyer violate the terms of money funds transfer
in the amount demanded by the Seller for payment as agreed
upon by the Parties under the terms of the present Contract and
respective additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such
a breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisiogs of which do not contradict
the essence of the Contract withiyf the terms and pursuant to the
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npemycMoTperbix  KoHTpakTtom ycnosui e Oyszer noamucaHo
COOTBETCTBYIOIIEE  JONONHUTEIBHOE  COT ., MOJIC
KOTOPOTO HE MPOTHBOPEYAT OCHOBHBIM CYIIECTBEHHBIM YCIOBHAM
mactosmero Kowrpakra, [lpomasen wumeer mnpaso 6e3ycnosHo
PacTOpruyTh HACTOALIMH KOHTPAaKT B 0IHOCTOPOHHEM MOPAIKE.
7.11. B cnydae npeacrasnenus B ampec [lponasua TpeTsumu
JIMIAMHM  CYETOB TO ornate mTpadoB, HEycToeK MO0 HMHBIX
TUIaTeXeH, MOMUTEKAUMX YIUIATe BCIEACTBHE JIOMYIIEHHBIX €O
croponsl Tokynatens Kakux-nnb0 MOATBEPHUIEHHBIX HApPyIIEHHH
yenosuit  Hactosmero  KoHTpakta M onpeenseMbIX  MMH
obs3arenscts  [lokymarens, CyMMbI TaKMX CHYETOB TOIEKAT
6Ge3ycnoBHOMY ~BO3MeIeHHIO O  cTopoHsl [lokymarens Ha
OCHOBaHMM npembsBienus Ilpogasuom B ampec [lokynarens
COOTBETCTBYIOMIETO CYETa.

7.12.  OrmserctBenHocts  Crtopon  Hactosmero — Kownrtpakra
onpenenseTcs ycnoBuiMH, mpaBaMH H obszamHocTAMH CTOpOH,
onpenenseMbiMH B COOTBETCTBMM C €ro  MOJOKEHWAMH M
MONOXKEHUAMH  3aKMO4eHHBIX  CTOPOHAaMH  JIOMOJHMTENBHBIX
COTIALICHHH K HEMY.

Jlio6as u3 CTOPOH BIpaBe MPEAbABIATH MPETEH3UH TOJNBKO B 4aCTH
HapylUIeHHs CBOMX MpaB, HEMOCPEACTBEHHO YCTAHOBJIEHHBIX
ycnosusmu Hactosimero Konrpakra. Hu oana us Cropon He Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 33 KOCBEHHbIC, MNpAMBIE HWIH MOCIEYIOUIHE
yOBITKH, KOTOpblE MOTYT BO3HHKHYTh Juii apyrod CTopoHs!
BCIE/ICTBHE HAPYIIEHHs MO0 HEMCIIOTHEHHMS YCTOBHH HACTOAILETO
Kourpakra, HO He OyayT Npu 3TOM SBISTbCS OCHOBAHMEM JUIA
npembssiehus kK 9Toii  CTOpoHe mpeTeH3WH B MOpsAAKe,
TIpelyCMOTPEHHOM YCIIOBHAMH HacTosmero Konrpakra.

7.13. B cimywae, ecnd kadecTBo Topapa He COOTBETCTBYeT
crnemmdukaumy, au60 B Clydae HEMOCTABKM WIM 3a[CPKKH B
nocraBke smoboro konudectsa Tosapa mo BuHe [lpomasua,
TMokynarens He Gyzer BnpaBe TpeGosath BO3MeleHHs YOBITKOB B
CyMMe, NpeBbIAIONIEH COrNacoBaHHyio LeHy npojaxu Tosapa ro
KonTpaky.

provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract.

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PA3PEUHIEHUE CITOPOB, APBUTPAK

8.1. Bce crnopbl M pasHOracks, KOTOpbIE MOTYT BO3HMKHYTb B
CBA3M M M3 HMCTONHEHWs Hactosmero KouTtpakra, B TOM uuCie
Kacaromuecs ero Hapy LICHH, MPEeKPaLICHAS "
HeneicTBuTENbHOCTH, CTOPOHBI  pPa3spealoT MyTeM — MPSMBbIX
1eperoBopoB.

8.2. B cmydae HEBO3MOXKHOCTH Da3pelICHMs CIIOPHBIX BOMPOCOB
MOCPE/ICTBOM  TIEPErOBOPOB  BCE  CMOPhI, PAa3HOMIACHA WM
TpeboBaHms, KOTOPbIE MOTYT BO3HHKHYTbH W3 HACTOAILErO JAOrOBOPa
WIM B CBA3M C HHM, B TOM 4HMCIE, CBA Ie C ero u3 HeM
pacTop HCTIO. HEICHCTBUTENBHOCTBIO MK
TONKOBAHMEM, TOIEKAT PACCMOTPEHHIO B MexryHapoaHOM
apbutpaxsom cyne npu BenTIIll B coorsercTBuM ¢ ero
pernamenToM. MecTo paccmoTpenus crnopa - ropoa MuHek.
KOHTpakT = peryiupyercs  3aKOHOHATeNbCTBOM  PecriyGnuku
Benapyce.

SI3bIkOM BefeHHs apOMTPAXKHOrO PaCCMOTPEHHMA CIIOPOB  MEXIy
CropoHamu OyIeT ABIATECA PYCCKUH A3BIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

obasarenscte  no  KowTpakty Takke B CHIy  AeHCTBUA
NPensATCTBYIOMNX BBIMIOJIHEHMIO  Hactosimero  Kowrpakra
MONOYKEHHUH 3aKOHOB JIMGO MHBIX HOPMATHBHBIX MPABOBBIX AKTOB
COOTBETCTBYIONIMX FOCYJAPCTBEHHBIX OPraHOB MIIM OPraHM3aLIMiA, B
9acTHOCTH — Benopycckoro rocyapcTBeHHOr0 KOHLEpHa no Hedtv
u xumun (Kowuepn «benHedrexum»), mpH yCIOBHH, HYTO OHH
NpUHATE (M3JaHbI) MOCTE MOANMCaHMs Hactosmero Kowurpakra u
HETOCPE/ICTBEHHO BIIMAIOT HA €r0 BBIMOIHEHHE.

Cpok BbinonHeHus obs3arenscT8 no Hacrosmemy Koutpakty B
TAKMX CIy4asX MpOUIeBAETCA HA CPOK JGHCTBHA  TaKUX
06CTOATENIBCTB HENMPEOIOTHMOH CHITI.

9.2. CtopoHa, /Ut KOTOPOH CO3/anach HEBO3MOXKHOCTH MCTIONTHEHUSA
HACTOAIIETO Konrpakra no MpUYHHE obcToaTeNnbCTB
HENpPEOos0IMMON CHIIBI, 0053aHa HE3aMEUTUTENEHO, HO He Mo3/IHee 5
(nATH) KaNeHAAPHBIX JHEH C MOMEHTa MX HACTYIUICHHA B
nuceMeHHOM (opme yBegomuth apyryro CTOpoHy 0 Hakane u
BEPOATHOM CpOKE JEHCTBHA BBINICYKAa3aHHBIX OOCTOATENBCTB.
HecsoeBpemenHOe H3BElICHHE 06 obcrosATenscTBax
HENpPEeOJOIMMON CHIIBI JIMIIAET COOTBETCTBYIOMNLYI0 CTOPOHY mpasa
CCBUIATLCA HA HUX MO3/IHEE.

IMo mpekpameHWH NEHCTBHA yKasaHHbIX obctosTenscTe CropoHa
Takke 00f3aHAa HE3aMEUIMTENBHO YBEIOMHTH 00 3TOM JpYryio
CTOpOHy, yKa3aB MpH 3TOM MpEINONAraeMbld CPOK, B KOTOPBIH
MPEeIoNaraeTcs HCIIONHKUTE 0bA3aTenbeTBa no Kontpakty.

9.3. Jloka3aTeabCTBOM HAIMYHMA YKA3aHHBIX BBINIE 0OCTOATENBCTB H
MX MPOJODKHTENLHOCTH OYIET CIyXHTh CBHAETENCTBO TOPIrOBO-
NPOMBILUICHHOM — MaJaThl  COOTBETCTBYIOLIETO  rOCYAapCTBa,
MoANexKalee MPEJOCTABIEHHIO HA OCHOBAHHH  ITMCbMEHHOIO
3anpoca oaHo# 13 CTOpoH.

94. B cimyuae, ecnu OOCTOATENbCTBA HEMPEOJOIMMOM CHIIBI
NpensTCTBYIOT 0AHOW u3 CTOPOH BBIMOJIHMTE €e 00f3aTenbCTBa B
TeyeHHe CpoKa, npesbimaromero 20 (1BaauaTh) KaneHIapHbIX JIHEH,
mobas u3 CTOPOH BrpaBe OTKA3aThCA OT JaTbHEH

Hactosimero Kowtpakra, HanpasuB o6 3tom apyroii Cropome
OhHLMATBHOE MUCHMEHHOE YBEIOMIICHHE.

9.5. Ecniu CTOpoHBI B3aHMHO MNPH3HAIOT, YTO [0 NPHYHHAM,
BBI3BAHHBIM 0OCTOATEILCTBAMHM HEMPEOJIONMMON CHITbI, aKTHIECKH
HEBO3MOXKHO MM He0e3omacHO  MpOJAOmKaTh  MCTONHEHHE
Hacrosimero KoHTpakra, OHM B KpaTdaiiiue CPOKH COIJIACYIOT H
NPHMYT  COOTBETCTBYIOIIEE  PEIICHHE  OTHOCHTENBHO  €ro
J@JIbHEHIIEro BBINIO ITpuHATOE B TAKOM CIIyd4ae peuieHHe O
pacropkenmn Hactosmero Kontpakra opopmmsercs Croponamu B
MHCBMEHHO#H dopme.

9.6. B ciyuae oTkasa oHOH u3 CTOPOH OT MCTIONHEHHS HACTOAIIETO
Kontpakra B cootsercteuu ¢ mn. 11.4 Kontpakra mubo ero
pacTopikeHHs 10 B3auMHOMY cornacuio CTOPOH B CBA3H C
HACTYIUIeHHeM OOCTOSTENbCTB HENpeoaoumoi cuisl, [Iponaser
obs3an B Tedenue 10 (aecaTn) 6aHKOBCKMX JHEH CO [IHS MOTY4CHHS
COOTBETCTBYIOMEr0  OQHLMATIBHOrO MMCHbMEHHOrO  OOpaleHus
[TokynaTtesis BO3BPATHTH MOCIEIHEMY BCIO CyMMy NpEIOILIATHI, HA
KOTOPYIO He OblIH OCymecTseHs! nocraku Tosapa no Koxtpakty.

"0 HCIIO.

proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 11.4 hereunder or if the Contract
is terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

9. ®OPC-MAXKOP

9.1. Kaxnas u3 CtopoH 0CBOOGOXKIAeTCs OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
9AaCTMYHOE MM [ONIHOE HEWCNONHEeHWe  0083aTeNbCcTB MO
HACTOALIEMY Konrpakry B ciydae NPEeAOCTABNCHUS
JIOKYMEHTAIBHOTO ~ MOATBEXKACHWA TOrO, HTO  HAWIexKalee
HCIIOJIHEHHE €10 TaKkuX O0Of3aTeNbCTB O0KAa3aloCh HEBO3MOXKHBIM
BCJIE/ICTBHE BO3HUKHOBEHMA OOCTOATEIIBCTB HEMPEOJOTUMOH CHITBE
(pope-marxop).

TMox 06CTOATENBCTBAMH HEMPEOJONMMOM CHIbI MOAPa3yMEBaIOTCs
cTUXHiiHbIE 6eICTBHUA MPUPOIHOrO HIIH TEXHOTEHHOIO XapakTepa, a
TalKke MOObIe MHbIE COOBITHA, HAXONAIIMECA BHE KOHTPOJS
CTOpOHBI, KOTOpas  OKasanach [MOJ  BO3NCHCTBHEM  TAKMX
obcTosTeNnbCTB, W He mosossomme 310 CTOPOHE HCIONHHTB
obs3arenscTsa no Konrpakry.

CTOpOHBI HE OTBEHAIOT 33 HEBO3MOXKHOCTB JIOJDKHOTO MCIIONHEHHA

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHUE

10.1.B  kadectBe  Mepbl, obecneyMBalOWEH  HCMOJIHEHHE
obs3arenscts [lokynatens no sacrosmemy Koutpakty , npu
3aKMIOYEHHH  JIOMOJIHMTENBHOIO  COMVIAIICHHA HA  IOCTABKY
cornacoBanHoH naptuu Tosapa CTOPOHBI MOryT INpPEXyCMOTPETh
obszarenscto [lokynmarens nepeuncants Ha cuer [Ipomasua
AeHexHylo cymmy (manee — «KourpakrHoe ofbecnedenue»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MAaKCHMATbHOM MECAYHOH MapTHH
Topapa, PpacCYMTaHHOH MO TNpPEABAPHTENBHOH LEHE TNEpPBOH
COrNIACOBAHHOW MECAYHOH napTuM ToBapa W 3aKPEIUICHHOH B
COOTBETCTBYIOMIEM JOTIONHHTENEHOM COTJIAIICHHH.

Cymma KonrtpakrtHOoro obecrnedenus He BKIO4Waercs B 00uryio
KOHTPAKTHYIO CTOMMOCTh ToBapa u He yuutsiBaetcs CTOpOHaMH
MPH OCYIIECTBICHHH B3aHMOPACYETOB.

10.2. KonrpaktHoe obecnedenue BHocutcs [lokynatenem myrtem

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall npt be accoupted by the Parties
during settlement. \v

11
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repeuucienns onpefeneHHol CTOpOHaMu CyMMbl B TeueHue 2
(Byx) GaHKOBCKMX [HEH OT JaThl BHICTABICHWS COOTBETCTBYIOLIErO
cuera Ha 6aHkoBckui cuet [ponasua.

INo cornacosanmio CrtopoH cymma KonrtpaktHoro obecnedenus
MOKeT ObITb BHECEHA TPETHUM JIMLOM B KaueCTBE rapaHTHHHOIO
IIOPYMHTENBLCTBA 0 MCTIONHEHHIO 00A3aTENLCTB 110 HACTOALIEMY
Kowutpakrty co cropoHs! [Tokynatens.

Jlatoii BHeceHus KOHTPakTHOro ofecredeHMs CYMTaeTCs jara
3auMCIIeHHA IEHEKHBIX CPeACTB Ha cuet [ponasua.

10.3. Ilpu OCYIECTBICHMHM MNpPEIYyCMOTPEHHBIX  yCIOBMAMH
Kontpakrta #/umu JIOMONHUTENBHOTO  COTJIAMIEHMA TuIaTeKen
IMokynarens 06s3aH 0b6eCnedHTh NMEPBOOYEPEHOE MEPETHCTCHHE
CyMMBI KOHTpakTHOro obecmeuenns. B Tom ciyuae, eciu mpu
omnare [lokynarenem Ha3HadeHHE MPOM3BOJAMMOIO [UIaTeXa HE
ykaseiBaetcsi, [IpojaBent BrpaBe MPOM3BECTH 3aYMCIEHHE CyMMbI
KOHTPAKTHOTO ~00ecrnedeHmst M3 TNOCTYNMBIOMX Ha ero  cuer
JIEHEKHBIX CPEICTB W MOCIEAYIoUee PacipeeNieHHe OCTaBImIeHC
CyMMBI B KQ4€CTBE OILIAThI MOJIEKALIEr0 MOCTaBKE TOBAPa.

10.4. CTOpOHBI COTNACOBBIBAIOT M ONPEACAIOT B JlOMONHHUTENBHOM
COrNameHHH CpOK, B TEYEHHE KOTOPOro BHECEHHad CyMMa
KonTpakTsoro ofecniedeHusi HAXOAMTCA Ha OaHKOBCKOM  cuere
INponasua, MO MCTECYEHHH OHA KOTOPOrO MOJUIEKHMT BO3BPATY
TToKynaTemo NpH yCIOBHH MONHOTO U GeCCopHOro B3aumopacyera
CTOpoH N0 COOTBETCTBYKOMEMY JIOTIONHHTEIBHOMY COIJIALIEHHIO,
noaTBepiaaeMoro  noanucanubiM  obenmu  CTOpoHAaMM  aKTOM
CBEpKM B3aUMOpAcueToB MO yKasauHoMy JlomonmHuTensHOMY
COIIAMEHHIO.

Jlaroit Bo3spata KouTpakTHOro obecrieueHns CHMTaeTCs jara
CIMCaHHs JIEHEKHBIX CPEACTB co cueta [Tponasua.

10.5. Bosspar KontpakrHoro ofecreuenus nubo ero 4actH,
OCTaBuieiics MOCTE TMOramleHHs CyMM 3a[0JDKEHHOCTEH 1o
Koutpakty [Ilokynatens nepen IlponaBuom, —mpou3BoaMTCS
IIponasuom B TedeHue 15 GaHKOBCKMX AHEH OT JaThi MOJNYHEHHS
MM COOTBETCTBYIOLIErO MUCHMEHHOr0 3asBenus [Tokynarens.
Bosspat cymmbl KoHTpakTHOro obecrneyeHus MpOH3BOIUTCS TOILKO
cornacHo 0aHKOBCKMM pekBu3uTam [lokymarens, ykasaHHBIM B
Konrpakte, 1160 10 GaHKOBCKMM PEKBM3WTAM TPETHErO JHMUA,
OCyIIeCTBUBIIErO 1O cornacoBanmio ¢ [lokymarenem BHeceHue
nauHoi  cymmbl  KoHTpakTHOro —ofecneveHua B KauecTse
rapaHTHIHOrO MOPYYHMTENLCTBA MO HMCTIONHEHHIO 00A3ATENLCTB MO
nacrosmemy Konrpaxry co croponst [Tokynarens.

10.6. KonrpaktHoe obecrieuenue 6e30roBopotHO B MOIHOM pasmepe
ynepxusaercs [Ipojasuom B CBOKO MOJB3y B Clydae OTKasa CO
cropoust [lokynarens, B Tom uucie B dopme OesnedicTsus, OT
UCMOIHEHUA MPUHATBIX B COOTBETCTBUHM C YCJIOBHAMH HACTOALIErO
KonTtpakra 00f3aTeNbCTB MO OIUIATe MO/UIC/KALIEr0 IOCTaBKe
ToBapa W OILIAaThl MOJHOW CTOMMOCTH TOIEKAIEH MOCTABKE
naptun Tosapa 1 obs3atesnbCTs No obec 0 ero np Ha
ocHoBanuM 4ero [lpozasell BhpaBe B OJHOCTOPOHHEM MOPAJIKE
pacToprHyTh HacTosmui KOHTpakT.

10.7. Tlo cormacosanmio Ctopon KonrpakrtHoe obecnedenne Ha
OCHOBAHMM MMCHMEHHOTO obpamenwus Ilokymarens Moxer ObrTh
MCTIOB30BAHO  JUIA  TOTALIEHMS CYMM  3a/0JDKEHHOCTEH Mo
Konrpakty [Tokynarens nepen [lponasuom.

Mponasen He Brpase Oe3 cornacosanns ¢  [loxynarenem
NpOM3BOMMT  KAKME-TMOO ~ BBIMETBL M3  BHECCHHOM  CyMMbI
KOHTpakTHOro 06eCredeH s, B TOM HHCIE B CYET YAOBIETBOPEHHS
npusHanHoi [lokynarenem NpPETEH3MH CO CTOPOHBL [lponaBua B
9acTH MCTIOTHEHHS KOHTPAKTHBIX 0Bs3aTeNBCTB. Ilo
yperynuposarus CTODOHAMH —TAKMX MPETCH3HH CO  CTOPOHBI
IMponasua KouTpakTHOe ObecneueHue MOMICKHT YIACPKAHKIO HA
cuere [ponasua.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be retuned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 15
banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully kept by the
Seller to his own benefit in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. MPOYUE YCJIOBUA

11.1. Cpok neicTeus HacTosmero KoHTpakTa — ¢ fatThl NOANMUCAHMsA
no , @ B YacTH B3aUMOpACuyeTOB H
NpeTeH3ui — [0 MOJHOrO BHINONHEHHA 00A3aTENbLCTB 06EHMH
Croponamu. [lo B3aumuHOMy cornacoBanmio CTOpoH —maToi
3akmouenns KoHTpakra sBnsercs . Medicteue
Hactosmero KoHTpakra Moxer ObITb NMPOJIEHO MO B3aMMHOMY
cornacoanmio CTOPOH Ha CPOK M Ha YCIOBMAX, KOTOpbie GymyT
onpezeseHsl 1 0pOPMIICHBI IOTIOTHATENLHBIM COMTAIEHHEM.

11.2. Hacrosmwmit KOHTpakT, IOTMOJTHUTENbHBIE —COTNAIIEHHUSA,
M3MEHEHHA M JIOTIONHEHWs K HEMY, a TAKKe WHBOMCHI MOTyT ObITh
noanucanbl  CTOpOHaMM  MOCPEACTBOM — Tene(OHHOM CBA3M C
Mcnosb30BaHKeM (akc-annapara W/HIH 3NEKTPOHHOW MOYTHI, MPH
3TOM OHM GYIyT MMETh PAaBHYIO IOPUIMHUECKYIO CHITy C OPHTMHANAMH
nokymeHTOB. [locnexylomuii O6MEH OpPHMIHHANaMH JOKYMEHTOB
ABNsETCA 00A3aTeNbHBIM B TeueHHe 60 KaneHIapHbIX AHEH.

11.3. CTOpOHBI MOATBEPXKJAIOT, HYTO HAa MOMEHT 3aKIOYEHHs
Hactosmero KOHTpakTa OHM SBIAIOTCA JOMKHBIM  0Opasom
3aperHCTPUPOBAHHBIMH M TIPAaBOCTIOCOOHBIMH  IOPHIMYECKMMHI
JIHIAMH.

11.4. Tlponasew rapasTHpyeT, 4To mocTasisembiid Tosap cBobomeH
OT KaKuX-TMOO MPUTA3AHHH CO CTOPOHBI TPETHHX JIMILL, HE ABIAETCA
NpEeAMETOM 3aJI0Ta M HE COCTOMT MO/ OTPaHMYEHHEM CO CTOPOHbI
CyaeOHBIX OpPraHoB.

11.5. Be3 ymep6a s HHBIX NOJNOXKEHHH HacTosmero KonTpakra n
nopsaka ero wucronHeHus CTOPOHBI B3aUMHO —TOITBEPHKIAIOT
HEBO3MOXHOCTb npusHanus [lokynatenem [lponasuy cymmbl
Npe/BAPUTENbHBIX TUIATEXNKEH M KOHTPAKTHOrO obecrieueHus, B
cydae ero cornacoaHus CTODOHAMH, B Ka4eCTBE KOMMEPYECKOTO
3aiima.

TTpoueHTbl HA CYMMBI MpPEIBAPUTENLHON OIUIATHI M KOHTPAKTHOTO
obecnedeHns He HAUMCIIAIOTCS.

11.6. Hanorn u wuHble CBs3aHHbIe C HcronHenuem KouTpakra
MIaTeXkM, MNOANEXAUMe OrUlaTe Ha TeppuTopun Pecnybmuku
Benapycs, omauusatorcs [IponasLom, a moanexamue ornnate BHe
Teppuropun PecryGnnku benapycs — [Tokynarenem.

11.7. CropoHBl B3aMMHO NPH3HAKOT, 4YTO BCE YBEAOMICHHA,
" M HHbIE COOf Hanpae/sieMble B CBA3M H B LEJAX
McronHeHus HacTosuiero KoHTpakTa, BceX M JOOBIX OMONHEHHH
WWIM HM3MEHEHMH K HeMy OyoyT NpH3HABaThCA HAIEKAMM
obpazom  oTrpas. MH M JI0CTaB n  no dakry
OQHIMATEHBIMH YBEJOMJICHHAMH TP YCJOBHH OTNPABKH TAKOrO
coobmenmnss B paboume wacet (CET+2) mocpeactsom nodytoBoro
OTMpaBJEHHs, 3NEKTPOHHOTO MOYTOBOTO OTNPABIIEHHS, Tee)OHHOH
CBA3HM C MCNONb30BaHMEM (haKc-anmapara Mo YKa3aHHbIM ajpecam,
npusHasaembiM CTOPOHAMH B Ka4eCTBE OQHMUMATBHO BbLIETEHHBIX
KOHTAKTOB, C YKA3aHHEM HHBIX JIOTIOJIHMTE/IbHBIX PEKBHU3HTOB,
COTJIACOBAHHBIX CTOPOHAMM. TEXHMYECKH H/WIH JIOKYMEHTAIBHO
MOATBEPKACHHBIH (AKT OTIPABKH M BPEMs TAKOH OTMPABKHM OJHOH
M3 CTOPOH COOOIIEHHs B aIpec OQHUILMATEHO BBUIEEHHOTO KOHTAKTa
JZPYTOii CTOpOHBI npu3HaoTes CTOPOHaMH GeCCropHBIMH.

O moBBIX H3MEHEHUAX YKA3AHHBIX PEKBH3HTOB CBOETO O(HLMATEHO
BBIIEJICHHOr0 KOHTAKTa CTOPoHa obs3aHa He nosaxee 10 (necatw)
KANIEHApHBIX JHEH MHChbMEHHO YBEIOMMTH IPYTYIO CTOPOHY, B
NPOTHBHOM Cly4ae Apyras CTopoHa Bripase Ge3 ymep6a ans csoero
MOJIOXKEHHUS MCTIONB30BATh PAHEE YKA3AHHBIE PEKBU3HTBI.

11.8. CropoHbl 006s3aHBI HANPABIATH H HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a
NONHOTY H CBOEBPEMEHHOCTh MPEJACTABNEHHS KOPPECTIOHICHIMH,
OTHOCAIIYIOCH K TMOPAAKy HcronHeHus KowTpakra, TOnmbko no
anpecaM, OQUUMANBHO yKa3aHHBIM ApYr apyry. [lato# momyseus
KOPPECTIOH/ICHLIMH CYMTAETCA JIaTa MOYTOBOrO MTAMNa Ha KOHBEPTE
M JaTa PErHCTPAaUMHM B  OKCMCHMIMM  MECTa  MONyHeHHs
KOPPECTIOHJCHIMH, B Cllydae HANpaBIeHHs KOPPECTIOHACHIMH
nocpencTBoM  (hAKCHMHJIBHOW WM  3JIEKTPOHHOH  CBA3H  —
TEXHU4ECKH (PUKCHPYEMbIE CPEICTBAMH CBA3H HA KOPPECTIOHICHIMH
OTMETKM, PETMCTPHPYIOIIME e MOJydeHWe H MOATBEpXKAlouMe

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2 The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

11.3 The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5  Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer.

11.7 The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the compl and timeli of the submitted
correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal stamp on the envelope and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of receiving the
information shall be defingl by the markings notifying the
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J1aTy W BpeMs Moay4eHHs.

11.9. «Pabounm» M «DAHKOBCKHM» [HEM B LENAX TOJIKOBAHHA
ronokenuii  Hacrosmero Kontpakta CropoHamu —npH3HaeTCA
«paboumit» u «GaHkoBckui» nenb B Pecrrybmuke Benapycek. B Tex
Cityuasx, KOTIA ONpe/IEIeHHOE UTA Liesied HCTOHEH!A HaCTOAWero
KOHTpaKTa KalleHJapHOE YHCIO MECALA NMPUXOIUTCA Ha Hepabouni
JieHb, TO B KadecTse Tako# nathi CTOpoHamu GyaeT MpHMEHATHCA
KaseHIapHas IaTa CeAyiomero paboyero Hs.

11.10. B oTHOmeHMH nopsaka ucnionHerus KoHTpakTa B 4acTH M B
OTHOUICHAH BOTPOCOB, HEYPEryJMPOBAHHBIX €ro MONONKEHHUAMH,
[IPHMEHEHUIO TOJUIE/KAT COOTBETCTBYIONIME TPOLECCYaNbHbIC H
MaTepuanbHble HOPMBI JICHCTBYIOLIEr0 Ha JATy PacCMOTPEHHMA
3akoHozatenbcTBa Pecrybnukn  Benapych, B COOTBETCTBMH C
Kotopeivu  Tawke CTOpoHamu OyAeT TONKOBAThCA HACTOA LI
KOHTDaKT M PAaCCMATPHBATHCA MPH BO3MOKHOM BO3HMKHOBEHWH B
XO[€ ero WCMOJHEHHWs BOMPOCHI, HE YPEryJIHpOBaHHbIE €ro
TI0JI0/KEHUAMH.

Io B3ammHOMY cornacoBanuio CTOPOHBI HCKITIOYAIOT MPUMEHEHHE B

otromennu  Kontpakta Komsenmmu OOH o morosopax
MESKITyHAPOJHOM KyTUTH-TPOAGKH TOBAPOB 1980 rona.
11.11. Jirobas wu3 CropoH, mnony4uBmIas MNPEABAPUTENBHOC

nuchMeHHOE cornacue apyroii CTOPOHbI HMEET MpaBo B MoOOH
MOMEHT BPEMEHM MEpeyCTyNHTh TpeTheH CTOPOHE BCE WITH 4acTh
TIpas " 00s3aTenbCTB M0 npoaaxe H MOCTaBKE€ WM TMOKYNKE H
nonyuenuio ToBapa B paMKaXx yCIOBHA HACTOALIEr0 Konrpakta.

Jlrobas Takas MepeycTynka OCYLIECTBIACTCA MyTeM MHCbMEHHOTO
YBEIOMJIEHHA OT nepeyctynaomieii  CTOPOHBI € MOAMMCHIO
npunumaromeii  CTOPOHBI,  KOTOpas — MOATBEPXKIACT —MPHUHATHE
obssarensecte mo  Kontpakty. CoBepmMB Takyio MNepeyCTynKy
nepeyctynaiomas CTOPOHa MPOJO/KAET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 38

ucnonHenMe WM obecned HCIIC b X
0Gs3aTenseTB  (NPHMHATHIX KaK yKa3saHO BBIIE) MPHUHAMAIOMICH
CTOpOHOH.

Hukakue nonokeHns Hactosmero Konrpakra ne GyayT cumTaThes
WM TOJKOBaTbCA KakK HAAECIEHHE _AE—SEJDSQO MpaBaMH HIH
:ﬁn:éEnnﬂuNZE nMua, He ABIAOWErocs gﬁomom JIAaHHOTO
Konrpakta, 1 CTOPOHBI HE CYMTAIOT, 4TO Kakoe-mubo MosoKeHue
nansoro KowTtpakta MoxeT ObiTb MNPHHYIMTENBHO HCMONHEHO
JTHLIOM, He SBJIAFOLIMMCS CTOPOHOM aHHOro KoHTpakTa.

CTOpoHbl HMMEIOT MpaBo 6e3 JOMONHHTENBLHOIO  COrIACOBAHMA
nepejasaTh IMpaBa MO HACTOAIEMY KonTpakty B KauecTse
obecrieuenns  (3amora) B mompsy  OOCHyXMBAaOUIMX M
unancupyromux  GaHkOB, 33 MCKIIOYEHHEM  [epeiat
INokynarenem CBOMX MpaB B TMOJB3Y 6aHKOB, ABJAIOUMMHUCSH
pesunenTamMy oddmopHbIx 301 cornacHo Ykasy [lpesunenra PB ot
25.05.2006 Ne 353 «O6 yTBepkeHMH NepedHs OQUIOPHBIX 30H».
11.12. Hacrosimuii KOHTPAKT COCTABIEH HA PYCCKOM M aHIJIMACKOM
A3bIKAX B ABYX OJK3EMIUIAPAX, MMEIOUIMX PABHYIO IOPHIMHCCKYIO
cuiy, o omHOMY dk3emmuispy ans Ilponasua w [Tokynarens. B
LENSX YPEeryIMpOBAHMA BO3MOXHBIX PA3HOMNACHH OTHOCHTENLHO
Tonkopauus Kontpakra CTOPOHBI HCTIONB3YIOT TEKCT HAa PYCCKOM
S3BIKE.

11.13. Bce JOMONHMTENbHBIE COINAMICHWs, JOMOMHEHHMS H
usmenenuss K  KOHTpakTy — JeHCTBMTENBHBI M SBISIOTCA
HeoTheMIeMOH 4acThio KOHTpakTa, €ClIM OHH COBEPUICHbI B
TUCbMEHHOM BHIC H TMOANMHCAHbI YNOJIHOMOYEHHBIMH
npeacrasurensMu CTOpOH.

11.14. Jlocpoanoe pactopkenne KOHTpakra mno COraWeHHIO
Cropox JIOJKHO GbITh oopmneHo MOJAIHCAHHEM
COOTBETCTBYIOMIErO JA0NOTHHUTENBHOIO COMJIAMICHHA.

receiving and confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means.

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments
to the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. FOPUJIUYECKHE AJIPECA U BAHKOBCKHE
PEKBU3UTBI CTOPOH

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«IMPOJIABELL: 3akpbiTOC  AKUHOHEPHOE
«benopycckast HepTAHAS KOMITAHHSD)
Pecrry6nuka Benapyce, r. Munck, 220140, yi.
Jletmnckoro,4a, kom.305 YHIT 190832326,
OKITIO 377217715000

o6mecTBo

bankosckue pexeuzumavi:

OAO «Axuunonepubiii CoeperaresibHblii 6aHK
«Bbenapycbank»

220089, r.MuHck, np-T J[3epxuHckoro, 18

VHIT 100325912 BUK 153001795

Texywwii caét: 3012000007576 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 2X

BaHK-KOPPECTIOHIEHT:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

OAO «AxkunounepHslii CoeperaTenbHblii 6ank
«Benapycbank» dpuanan 514

220089, r.MuHck, np-T J[3epxuHcKoro, 18

VHIT 100325912 BHK 153001795

Texywmii cuét: 3012040233609 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 21514
BaHK-KOpPPECTIOHACHT:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

OTKpbITOE aKUHOHEPHOe 06mecTBo «IIpHopdank»
r. Munck, yn. B. Xopyeit, 31 A

cuet: Ne 3012010992513(EBpo);

VHIT 100220190, M®O 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

BaHK KOpPECTOHACHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc. 55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

3A0 Bank BTB (Benapycs)

r. Musck, yn.MockoBckas, 14

VHIT 101165625, BUK 153001108

Tekyuwii caér EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

baHK KOpPECTOHACHT:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

3A0 «Anbpa-bauk»

220030 r. MuHck, yn. Mschukosa,70.

cuet Ne3012200386002 (eBpo)

BUK 153001270 YHIT 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Bauk koppecnoseHT: (EBpo)
COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
OAO «BIIC-Coepbanx»

220005, r. Musuck, 6-p uM. Mynssuna, 6

cuer Ne 3012011905019 (eBpo)

BHK 153001369 YHIT 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Bauk koppecnoeHT: (EBpo)
COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF

OAO "Bauk BeaB2B"

np-T [NoGemmreneii, 29 220004 r.Munck

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

4a-305, Leshchinsky str.Minsk 220140 Republic of Belarus|
Enterprise Registration No. (UNP) 190832326 OKPO|
377217715000

Bank details:
OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch
514

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

account No. 3012010992513 (Euro)

UNP 100220190, MFO 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, , Moskovkaya, 14

UNP 101165625, BIC 153001108

Account in EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

CJSC “Alfa-Bank”

220030 Minsk, Myasnikov str.,70.

Account in EURO 3012200386002

BIC 153001270 UNP 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
OJSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

Account in EURO 3012011905019

BIC 153001369 UNP 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF»

Bank BelVEB OJSC

Address: 32, Pobediteley m<m\. Minsk, 220004,

lwd™



UK 153001226, VIHI1: 100010078
Texyumit cier EURO: Ne3012006005002
Swift: BELBBY2X
BaHK-KOPPECTOHACHT! COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY
Corr.acc. Ne400886631101 EUR
SWIFT: COBADEFF
OAO «Benarponpombanky», puanan Munropaupexuus

ya. OnblIeBcKoro, 24, T. MHuHCK
Cuyer EURO: Ne3012221705014
VHIT 101142900, BHUK 153001963
SWIFT: BAPBBY2X

BaHk- KOpPECTOHICHT:
Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany
SWIFT: COBADEFF
Acc.4008866865 00 EUR

OAO «beHHBeCTOAHK»

yn. Mameposa, 29, I. MuHCK
Cuer EURO: Ne3012252254032
VHIT 807000028, BUK 153001739
SWIFT: : BLBBBY2X

BaHK- KOpPECMOHIEHT:
Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101EUR

MOKYIIATEJIb:

BIC: 153001226, cod 226, UNP: 100010078
Acc. Ne in EURO: 3012006005002

SWIFT code: BELBBY2X

Correspondent bank: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Ne in EURO: 400886631101
SWIFT code: COBADEFF
Belagroprombank, branch: Mingordirekceiya, Minsk,
Belarus

24, Olshevskogo str., Minsk

account No. 3012221705014 (Euro)

UNP 101142900, BIC 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

Corresponding bank:Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Belinvestbank JSC

29, Masherova str., Minsk

account No. 3012252254032 (Euro)

UNP 807000028, BIC 153001739

SWIFT: BLBBBY2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

THE BUYER:

MPOJABEILL/ THE SELLER:

MOKYIIATEJIb / THE BUYER:




